/
TWENTY-THREE INSCRIPTIONS FROM NEPAL

COLLECTED AT THE EXPENSE OF

H. H. THE NAVAB OF JUNAGADH.

Edited under the Patronage of the Government of Bombay,
BY

PANDIT BHAGVANLAL INDRAJI, Pu.D.

Hosoraky FrrLow Rov. As. Soc., Bo. Br. Boy. As, 8Soc., &c. &c.

/,?'111”;.'
TOGETHER WITH SOME CONSIDERATIONS

ON THE

CHRONOLOGY OF NEPAL.
Translated from Gujardti
BY

De. G. BUHLER, C.LE.

[Reprinted from the Indian Antiquary.]

‘Bombap:
PRINTED AT THE

EDUCATION SOCIETY'S PRESS, BYCULLA.

1885.






To THE /VIEMORY
oF

Dr. BITATYU DAJEL

These Pages are inscribed

BY

HIS GRATEFUL PUPIL

BHAGVANLAL INDRAJL






PREFACE.

It was in 1876 that Dr. Bhagvanlal Indriji showed me his rubbings and cloth-copies of the
Nepél inscriptions which he had collected during a journey to the valley, undertaken st the
expense of the Junigadh Darbdr, for the late Dr. Bhil D4ji, and which had remained in his hands
after that gentleman’s death. As soon as I had convinced myself of the great importance of these
inscriptions for the history of Nepil and India, I offered my assistance in preparing them
for publication, and asked Dr. J. Burgess to accept them for the Indian Antiquary. The
costliness of the numerous facsimiles made, however, an immediate realisation of my wish
impossible. I then petitioned the Government of Bombay, requesting that a special grant
might be made to Dr. Burgess for the purpose. Acceding to my prayer, the Government
sanctioned, with that liberality which it has ever shown in the furtherance of Oriental studies,
a sum from the savings iu the fund destined for the search for Sanskrit MSS. At the same
time I addressed a request for express permission to publish these inscriptions, to the Junigadh
Darbir (through the Political Agent of Kathiivid) and privately to Mr. Vitthal Bhil LAd, the
representative of Dr. Bhili Diji, because Dr. Bhagvanlil very properly desired to have a clear
title to dispose of the documents according to his liking. This permission was readily granted,
and the Junigadh Darbar generously promised a further grant towards the publication, in case
it should be required.

After these preliminaries had been concluded, the preparation of the twenty facsimiles of
the older inscriptions was undertaken in 1878 by Mr. W. Griggs, of Peckham. In 1879 and
1880 I prepared, in consultation with Dr. Bhagviualil, according to his original paper in
Gujaritl, the translations and abstracts of the inscriptions as well as the greater portion of the
Considerations on the Chronology of Nepil. The former appeared in the Angust number of the
Indian Antiquary of 1880 (Vol. IX. pp. 163-194). The completion of the Considerations was
prevented by my illness and subsequent retirement from India in September 12880, and though
I was in possession of Dr. Bhagvinlil's manuscript, various engagements made it impossible
for me to resume the work until this year. With respect to the translations of the inscriptions
my position has been merely that of an interpreter, and I have done nothing beyond rendering
Dr. Bhagvanlil's Gujariti version as faithfally as possible. As regards the Considerations I
have exercised a greater influence not only in the arrangement of the subject-matter, but also
in modifying some of Dr. Bhagvanlil's original opinions. Thus it was, at my suggestion, that
hereferred the dates of Minadéva and Vasantaséna to the Vikrama era instead of
to the Saka era, as he had done at first. I have also cut down the extent of his paper which
contained a discussion on the dark period of the history of Nepil from the middle of the
eighth to the beginning of the eleventh century, as well as on the last dynasties regard-
ing which inscriptions 17-23 contain much valuable information. All that een be said
regarding the later history of Nepil is contained in Mr. C. Bendall’s admirable Historical
Introduction to the Cambridge Catalogue, where not only Dr. Bhagvinldl’s inscriptions,
but a good many docaments inaccessible to him, have been carefully utilised. Another
long discussion on the Maukhari dynasty, which the original paper contains, has been
somewhat altered and greatly condensed in note 3 to the table of the Lichchhavi kings.

For the facilities giveu to him in Nepal Dr. Bhagvinlil desires to acknowledge his obligation
to the Honorable Raja Siva Prasada, of Benares, who obtained for him from T. M. Gibbon,
Esq., Manager of the Bitya estate, an introduclion to Sir Jung Buhadur.

" G. BUHLER.

-

Viewnu, Novewdber 1584,






INSCRIPTIONS FROM NEPAL

No. 1.—An inscription of Mdinadeve, dated Smiwat 380.

THrs inscription is incised on the lower parf of a broken pillar placed to the left of the door
of the temple of Chingu-Niriyana,' about five miles to the north-east of Kitmindu. The
pillar is about twenty fect high without the capital. Its lower half is square, half of the
upper part is octagonal, higher up it becomes sixteen-cornered, and finally round. Originally
it was crowned by a lotus-capital surmounted by a Garuda, about four feet high, shaped like a
winged man kneeling on one knee. The workmanship is very good, and the figure shews the
flowing locks, which occur frequently on the sculptures of the G upta period. The weight
of the Garuda seems to have been the cause of the pillar’s fall from its old base, which is
still to be seen just opposite the door of the temple, where numerous fragments of its capital
and of the Garuda also are lying about. After its fall, aroyal physician, called Chakrapani, about
twenty years ago, had a new capital made for it, consisting of a gilt lotus and a Chakra, and
put it up in its present position. In doing so the Vaid neglected to add a new base. Hesimply
planted the pillar in the ground. Hence a portion of the inscription, which is incised on three
sides of the square lower part of the pillar, has been buried in the earth. In spite of my entreatiesthe
priest at Chingu-Nériyana would not allow me to lay the buried lines bare. I have, therefore,
been obliged to present the inscription in a mutilated form.

The form of the letters agrees exactly with that of the G upta inscriptions. They are
clearly and sharply incised. With the exception of the first part the preservation is good.
The language is Sanskrit, and excepting the two first lines, the whole is in verse. The num-
bers of the verses arc marked by the ancient figures.

Transeript. Part I.

['] d1@. 3¢]  sagA gEew g
2] [Q)Rofegs  TIafd g Temia
[*] [sft]xaigadia=eRy[s|agaa(a]ers:

[*] — 73 — ag@ag[efrT) e[ agaraa: (1]
[°] [A]mauameag — — ~ ~ — ~ sap@g@AET:
[°] Erjerdt faasmafE]oasgamr i 1]

* This temple stands in tho contre of a small village on a spur of the hills, at tho base of which flows the river Man-
mati. Chéngu, literally ‘ho with a bill, is in the Nepili language a name of Garuda, and the ‘ compound’ meuns
therefore Garuda and Vishnu. The temple coutains an old composite image of Vishnn riding on Ciaruda. TlEﬂ
present building is now, baving been erected in Nephla Satvat 814, or 1694 A.D. by Queen Riddhi-Lakshmi, as i3
shewn by an inscription : see also below.

A



INSCRIPTIONS FROM NEPAL.

(7] ——@r — — -~ — agaafhi3a [aTraEIRa,
[*] [geny]gesa zca[grm: :’(]E’-‘f{ﬁﬁf?«f: I
(9] ———afRT WAL Hrtrrtr[a'] o ga:
['°] [ Reigmsiata[9s: ard it (1R [1]
1] [alemgaaa:  wgs( A9 ngrsaratnitr?r

() [ger] wged §@9 T T AN gadt: 1]

[5] —— AEREEAAR[E|Se W JFST,

4] —~——wg  mam(EeyEETRwE 1] ]

['] [qear]gaAasdRmgg —~ ~ """ 7 EEytiet

['¢] {alewifemr]  fATOCgRS{AYOR: sfaligar 9 ()]

[] [q]¥ds  FewAma " T U AEd”
Part II.

[*]1 %t ueaadt g q& TqQErAIGNET g6l
(2] sfitargar wisary a@r SwracErgr (]
[°] gers=ie qEragaRa: ofAEgEar Jw
[*] &mar sEg=gar @ smrgreg-assar [I]s (i)
[°] mom@ angeRIHeRhY [ T

[°] Twoqr gIINT WL A fiar @ f&d [1]
["] & gwwawd qa@ rqart qoOrdar R
[°] epgas FRAAIIEE w‘rrrarr [n ]
[°) e RMTANARE R aq A g s-a:
[') amqreawfasy  @apraEdy w0 @A SEga (1)
(] apfigEmaaar @8 q&r LEWRAr gIA0
[*4] qigt wiwaamidter Arar AsfEar aaa: 1] R (]
[] Feeliin B @ SiEdge@Rw@w Gl
"] gmegeinESEnA quaed arerdtar Raa 1]
[] smgEggarauTasEmIEAgEa

('] a@qriiféaaiia qrmaann ag qaq@egs 1] e [
("] e sEgeReAplr wd gha

m

Pert ITT.
['] RS LRI
[23 ] #rmw TAEFRAR FEIIRA=B(4: [|]
[[ 4 ]] f=idr R A B EBTETE AT

RIARI @A wFarEsEeas: 1) @[]

2 Nine lines followmg line 17 are buried in the ground.

3 L. 1, read (YT
L 15, 6 a.d;;:{ a{L 17 T L. 8, the causative &Y is improperly used for the simple verb. L. 14, read v’
5, , the ¥ of Wﬁ' looks like &. After line 17, seven lines have been lost.
L. 1, read g IR



No. I INSCRIPTION OF MANADEVA, PART I,

Gﬁ%em wum_m f?cwﬂ;c@,
3afa g peyqox 1 pRHa ATy
ag5afysIy g pqany:
aw;yz&av A, ma A
AR AL X %2% w@m\ﬁ:
ﬁw@uzwéb\y f@%ﬁx&
& Q:m_ac@g .&»;J uf,

MENDJM\ E..v\wa.mmmoﬁc
\ T Q&mM/J.Wu L@mﬁwmid
@_@Zmyz o mh L A qemt

\wayyﬁzsz *_ﬁmﬁw&ﬁ

TR ESER LA O b 42 2@@

D apucsm A& n; A

|

:»if L wm.w
EQW*$ 4 H,te
X m

&ﬂ 2 P.Cw:Tyw NM.ME..
fﬁysmwmwm:a _ W:wa

e —



2815281 1gaundSdusal
B15 4054080 66?‘%«;\1‘%-‘59
w§§a:1r5,&éaﬁ§:_€na)z'zr§u3
FEH1233 mlzssnggfawg,éc n
YznzHNHT 5132 31,3399
yxyay T3 XPAL X WA U424
s g5 A8 304 53 Ie% g
rE %A FIRsngen y3aqq 43,
T 0% gERe 13ATRE 4 53
o & 4% 3 2xrg XY £ X5
m?gaua%g,mnchw 3&
a2 %a5% 83 W& gurougas ¢
Ty Db ek €A RyY gocdan
ﬁk%éus%"aufﬁ%wg%ﬁiau
13353 Rug Ry A4 5404 4
Bﬁﬁ%Sﬁ\&Q ﬂaar}ng;‘ ’5"")%9“ .
LRVIG NS % 2R 1 ‘a’b'{*%\,ﬁa{}é -



1 INSCRIPTION OF MANADEVA, PART IIL
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INSCRIPTIONS FROM NELAL. 3
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JeaEiElegastgadt @A AA@Ea
AHONTRG@PITOT AT &fenPa  ferd: [|]
AEACTARGZAT a4l TWIW A,
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°1 T SiaraFmatar a9 J9r: | am 1)
°] sqFTAN ARSI Usr quEfEa
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Translation.

On the first day of the bright half of the month Jycshtha of Samvat 386, while the moon
stood in the constellation Rohini, in the excellent Mubiirta called Abhijit.®

1. Hari conquers, whose resplendent, beautiful, broad and high chest is marked by the
Srivatsa, . . . whose lotus-arms shed radiance, who increases the happiness of his worshippers,
who is constantly busy with . . . . . the machine for moving the three worlds, who is
cternal, who dwells on Doléddri,” and who is worshipped by the immortals.

2. There was a king called Vrishad&va, who . . . by his valour and wcalth lessened
trouble,® who was incomparable and prosperous becausc he kept his word. As . . . . the sun is
encircled by brilliant rays, so he was surrounded by his learned, proud, constant, famous and
obedient sons.

3. His son was truthful king Sankaradéva, whose country prospered, who was
inconquerable in battle by his enemies, and whogave . . . . . Through valour, presents,
hounours bestowed (on his servants), and riches, he gained great fame; comparable to a lion

he protected the earth through approved mimisters . . . . . . . . .

4. His son also, illustrious king Dharmad & v a, who knew the most excellent doctrine,
works, . . . . ., who was righteous, virtuous, fond of modesty, possessed of excellent qualities
- according to the hereditary law . . . . . a grcat kingdom.

5—06 e e e e e

7. DBaut that king’s faithful wife, Quecn Rijyavati by name, was doubtless heavenly
Sl‘i, who had followed (her hushand into this world).” From her was born illustrious king
Minadé&va, whose course of life in this world is unblamable, and who always gladdens the
world by his beauty, like the autumnal moon. .

8. Approaching and sighing deeply, her eyes filled with tears, she (Rdjyavat?) affec-
tionately spoke to her son, with faultering accents: “ Alas, my child, thy father is gone to

5 L. 19, read “ESgeyal. 8 The day is divided into fifteon Muliirtas, the cighth of which is Abbijit.

7 Noladri or Dolaparvata is the name of the hill on which the tewple of Chingundviya is situaled. .

® Tho meaning of this mubilited pada probably is that Lis wealth aud valour made his cnemies keep quiet, and
thus his own and his suhjects’ troubles were small.

® Probably the preceding verse 6 contained an identification of the king with Vishyu,



4 INSCRIPTIONS FROM NEPAL.

“ heaven. As thy father is now dead, why preserve my nseless life! Reign thou, dear son ;
“ to-day, cven, I follow my husband on his road.

9. *Of whatusc are the fetters of hopo that arc lengthened for enjoyment'?, and that bing
“ me to & widowed life in a world similar to a lying dream ? I will depart.”” While thus,
forsooth, she was resolved, her sad son reverentially pressed her feot with his head, and
anxiously spoke thus to her ;

10. “ What are joys to me, what the pleasures of life when I am parted from thee ! First 1
“will give up my life; thereafter thou mayst go hence to heaven.” Thus she stood like a snared
bird, firmly bound by the word-bouds, that, mixed with tears, lay in (his) mouth.

11. Then together with her virtuous son she performed the last rites for her own
husband . .« . . . . L o e e e e e e e e e,

13. The prince (Manadéva), whose strength is known to (his) encmies, though they are
clever in the mse of weapons of offence and defence,—whose arm is beautiful and lovely,"
whose complexion is pure and bright like burnished gold,—whose shoulder is strong,—
whose eyes rival (in beauty) full-blown blue lotuses,—who is visibly an incarnation of
Cupid, a festival of dalliance for the fair ones, (spoke thus to his mother) :

14. “ My father adorned the earth with beautiful, high rising (pillars of victory, resem.
“ bling) sacrificial pillars. Here I stand initiated in the rites of the battle-sacrifice offered by
¢ Kshatriyas. Quickly Ishall depart on an expedition to the East, to crush my foes. (Therc)
“ I shall instal such princes as will remain obedient to me.”

15. Thus the king (spoke and) bowing to his mother, whose sorrow fled, he continued (in
this wise): ‘‘Mother, I cannot pay the debt due to my father by pure austerities; but
‘I shall attain this end, worshipping his feet by true and rightly performed feats of arms.”

Then the king received the consent of his overjoyed mother;

16. And he set out on the road to the East. Having reduced to obedience those roguish
feudal chiefs of the East, from whose heads bent in prostration the diadems fell, the prince,
like a fearless lion with thick and bristling mane, (returned) thence, and marched to the
Western districts,

17. Hearing there of the evil doings of a chieftain, shaking bis head and slowly touching
his arm that (in strength) resembled an elephant’s trunk, he proudly spoke (thus):
“1If he does not come at my command, then he will be conquered by my valour. What is
the use of saying much ? Shortly 1 tell (h¢m) in the words of the Creator . . . . . .

No. 2.—An wnscription of Jayavarman, incised during the veign of Ménadéva Samwvat 413.

This inseription is incised on a square stone, which originally formed the base of a Linga, and
is placed opposite the northern door of the temple of Paupati.’® At present the stone supports
a composite trident, about twenty feet high, which according to the Vainsavali was dedicated
by Sankaradeva, the grandfather of Manadé&va.® It would seem that Jayavarman’s
Linga somehow or other was destroyed, and that at one of the restorations of the temple, Sankara-
deva’s Triélila was transferred to its place.

The letters of the inscription belong to the Gupta period. Owing to the daily ablutions of

the Trisila they have suffered very considerably. The language of the inscription is Sanskrit.

2 Rather ¢ that are lengthened by enjoyments.’—G. B.

1 Rather ¢ whoee beautiful arm holds the goddess of Fortune’—G. B.

'# The famous temple of Pasupati is situated in Devapétana, an old town, mostly in ruins, on tho river Vigmati,
three miles north-cast from Kut-:pnnt_lu. The present temple has three stories fifty feet high, and is built in the
modern Nepalese style. It is of brick and wood. ~According to tradition Queen Gangh evected it in Nepfla Smivat
705 or 156% A.p. The temple cousists of an adytum, surrounded by cloisters, and has four doors. In the centro
of the garblagrilu stands » Linga of hard sandstone, about three feet and a half high, from which four faces and
four pairs of hands jut forth. Each right hand holds o Rudriksha Mald, and cach left a Kamandalaw. Similarly
oruamented Lingas, dating from the Gupta period, are found in Mathurd and in Udayagiri near Bhilsa. Tho
base of the Linga is about a foot and a half high, and four fect in diametor, and covered with thick silver plates:
()\'du@l‘lly the Linga is concealed under a mass of gold and silver ornaments, which are taken off at the time of
\\jors\up(.] In the court of the temple ‘sta,nd many statues of other deitics, as well as of kings and private persons, who
gave endowments to the temple. The namo for theso figuresis §alika. 'There aro also many modern inscriplions,
whicl, I regret, I neglected to copy. 13 Wright, Nepdl, p. 123, and below.



No. 2. INSCRIPTION OF JAYAVARMAN, SAMVAT, 413.
1. FACSIMILE OF CLOTH COPY.
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2. FACSIMILE OF RUBBING,




No. 3. INSCRIPTION OF VASANTASENA SAMVAT 435.
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INSCRIPTIONS FROM NEDAL. )

Transcript.
[ gaq 83 SMAEITIATIIRIEIT AFAT FYGAFRAT FTHaAarar fFF=a-

fafer afrd Jam

[?] denfyd GTdasTar B | wader BEer sroegey] - - - arer
~ ~ ~ gapianga [ -

Translation.,

Samvat 413. By the [avour of the feet of the illustrious king M i na d 6 va, a pure-minded
(man) called Jayavarmanbas crected a Linga, known in the world of men, as J a ye §-
vara for the welfare of the people and of the king. A permanent endowment' has been
assigned for (defraying the expenses) of the occasional worship®® of this worshipful Linga.

No. 3.—dn dnseription of Ling Vasantesena, dated Sanvat 435.

This inscription is incised on a narrow oblong slab of sandstone about six feet high with a
semicircular top, adorned by a relievo showing a Chakra and two Sankhas. The stone lies
near the sanctuary of Lugal Dévi, not far from the temple of Jaisi, Lagantol Kitmindi.

The inscription originally contained twenty-three lines, the greater part of which has
however been destroyed by the influence of rain and weather. The remaining letters are very
distinct and well cut, and show the forms of the Gupta period. The language is Sanskrit.

Transcript. .
13 @afd wAEMEEFgagy- | (7] - - RAEAY aft-
[ srEwieRgaE: e | Mmoo - CRICERT
[ [azar|@EeiEeageaganfFwfaeg- | ) - CIPTEcE A
[ aRITEREaERFeAaa4- 1 e i
(] & [paet] ——— wfusog wed- | Y] - et oo
[} enfg}———————~ aFrpagE- | [ - wEmmEmE(e ] oo
[]=———~ - faftanegarmar | [ —~—gmrTEmd gd war -~
it <) [*°) sfy gwregar dag v3a [amd]
- —————— — — — AT [¢'] g g7 &R \ Ta%: gsagver
[0] - ——— ——m - —— g | (%] awREmREny Gl
[ === k- | ] age ¥ adwis sl
[ === TG AR~

Translation.

Om. Hail! FromM A nagriha,*® the lord and great king, theillustrious Vasantas ena,
who meditates on the feet of the illustrious lord and great king Ba p pa (an incarnation of) the
supreme deity,’—whose brilliant fame has expanded as a flower through his learning, policy,
compassion, liberality, affability, holiness and valour,—being in good health. . . . .

. This is the order; Samvat 435, on the first day

of the bright half of the month :A\éva,yuja,. The executive officer (d7itaka) is the chief prefect

of police and great chamberlain Ravigupta.

Mahisila.

He is transacting business in Brihmuof g

s The expression akshayanivi, a permanent endowment, is very common in the Buddhist inscriptions of the
Westorn Caves, sce Bhinddrkar, Nasik' Inser., Transact. Or. Congress 1874, passim., .

5 Kdranapiji, translated by * occasional worship,’ is probably an equivalent for naimittikapijs, and refers to the
worship on the days of the new and full moon and other festive seasons. . .

¢ The first five and the last four lines only admit of a translation. The few words readable in the middle
permit the inference that the inscription recorded a grant to somebody. Managriba, from which all the inscriptions
of the kings of this dynasty are dated, appears to have been the capital or the royal residence.

' I am unable to say who this Bappa Bhattiraka was.

But I think that it is 2 general title used by chief

priests ; for the Valabhi kings and those of Vengi (Jowr. Bo. Bir. R. A.S. XI. 355) also declare their devotion to the
feet of this Bappa Bhattéraka. Achiiryas or chief priests frequently bear tho same titles as crowned kings.



INSCRIPTIONS FROM NEPAL.

No. d.—An inseription dated Smiwat 535.
On a broken slatc-slab, lying in a strect of Lagantol, Kéitmindu, near to some stoneg
smearcd with red paint.
Characters,—Gupta, but the curved stroke of the medial ¢ is drawn deeper down betieey
the lines, and the left hand stroke of the va becomes round. Preservation bad. Greater part
defuced, and seven or eight lines at the top arc lost.

Transcript.
Mm-—-—-—-——-- yg—— -
M -—-—-———=-=-- gua —— -~ -~
[l =====—~ . qEEEE] T T
I T g™, @ T T -
] ————— FE AR qar q@F T T T T
] ——=—- SR E L G GO Gl A
[l -————- qfr@ueE AW | @Ee - T T T~

[ ——— (@58 {@@@ESICET ~ """ "
- D - ~—
[*] —&@ma® qonifeFEm qear qaaET — -

'] ==~ [eauarsa aReeEEET -
['1] — =~ qsfewEE. qfigaT gig - T
[ ————~ [aBg)@rEtor qdayE -~
[ —=— == [aR)fa%d afuRaamg 7 Hha(ga]

["] ereqefifafatd gRErEaar FRar -~
[¥] ~ SR ARaET  aae g
[*] [fa)+ Fagagafeais aEsaEy o)
['] — - FagemaEataiia wfEgsawia ga(#)
['] ¥ gSgAEswET: g “3w sqfa)
[**] [or] T f&ar qEEE A X |
- A translation of the main part of this inscription is impossible. It appears, however, that
it refers to the grant of a piece of land, the boundaries of which were accurately described.
In ﬂl(‘:! last lines, which are tolerably well preserved, the king declaves his determination
to punish persons interfering with the donees. We also learn from lines 17 and 18 that the
Dl}baka or executive officer was Prince Vikramasena, and the date the seventh day of tho
bright half of Srivana Samvat 535.
No. 5.—An inscription of Sivadeva.

On 'a. broken slab of hard sandstone fixed in a wall near a bell at Budda Nilkanth,*® near
the Sivapurf hill, five miles north of Kitmindu. The characters closely resemble those of
the preceding inscription. The language is Sanskrit.

Transcript.

['] @fw ATRI=FaT9 A A A
(] Fgormona i feesRgw R iR Ae T
) aga: gast —~—- & W@ owa -~

1% Budda Nilkanth is a small tank ahout forty fect square, fed by a spring wha z -ce stone Sankhs
1‘101(1 by threc images, Wh}Ch are pl_a,(-,ed in its nurth-enstém corner. y111 trl)m r;‘liddl: }:)fpiilﬁZeza?l:(i‘iléha?illiige of Vishnu;
reclining on the waters,’ made of black stone.  According to the chronicle of Nep#l this image was dedicated by
k];ng Harivarman of the Solar Tace. But frowm its appearance uud workmanship I conclude that it is not so old. As
:. ekn_amo of the place is Budda Nilkanth, . e. ‘submerged Siva,” aud as the name of the brook which flows from the
ank is Rudramati, it seems probable that. the tank originally contained o Linga, and that one of the later Vaishnavd

kings placed the image of Vishnu into it. 1 X is coniectur pigh-
bouring sillage o callod Sivapuri.'u into it. In support of this conjecture I may also adduce the fact that the neigh
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No 5 INSCRIPTION OF SIVADEVA.
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No. 6. INSCRIPTION OF ANSUVARMAN, DATED SAMVAT 34,




INSCRIPTIONS FROM NEPAL.

['] farraar RRIERIE AL E YATZE FIASALATT
[°] gmraTqafq Afkaniag waqf CRIEENOLE
[°] scamraATa Al ST aas-

['] SwIeaaET I AT TGN -
[*] qguaRmTEIRRRoS ST sftaErararREe-
[°] orf FoREARATT EE[IEEED T qECT
I —ANFAEAT |ggFa

Translation.

Hail! From MAnagriha. Theillustrious lordand great king Sivad e va—who is the
abode of all good qualities such as learning, policy, modesty, bravery, constancy and heroism,
who is the banner of the Liiechchavirace, being in good health, addresses greetingtoall the
cultivators residing in ... according to their rank, and gives (¢hese) orders: Be it known to
you that I, being advised for your welfare by the illustrious great feudal chief Améuvarman,
who has destroyed the power of all (mmy) enemies by his heroic majesty, obtained by victories in
numerous hand-to-hand fights,—whose brilliant fame gained by the trouble of properly protect-
ing (my) subjects, pervades the universe . . .

No. 6.—Inscription of Airduvarman, dated Siiharsha Swiwat 34,

This inscription is incised on a slab of sandstone in the neighbourhood of a large village,
called Bungmati, four miles to the south of Kitmindu between the rivers Nyekhu and
Vigmati. Its sculptured top shows Bauddha symbols, viz., the wheel of the law between
two deer. The stone lies ordinarily buried in a field to the east of the village, and is
taken out every twelve years on the occasion of a great festival (rathaydird) of Avaldki-
té$vara® at Bungmati. The reason of this custom is not known. I found considerable
difficulty in obtaining a sight of the stone, though I had an order from the Nepalese Government.

- The characters are the same as those of the preceding two inscriptions. Regarding the era

in which it is dated, an explanation will be given below.

Transeript.
('] |fa HERE I AT ZR -
[°) gudtal auEraE:  shaeram=argaAr - FIe
[*] gmgdt(a|FaEem@(g] Fgfaar  qaaaEga-
[*) wsapmess [@Arl99ad RiEewIg 9IagEey-
[*) ®qor———~—~ Tt FERAASTATAT GRISTHA-
[l g-————————~ qaE:  [Flar  gwIEaE-
R e S B gATREFUPT
[°] ——==——=-- [alar  UNFE  @wEEee
I qEERAS-
(] ————————— =~~~ === ERERIREI
R R It FaqgsRer  AURr A
R B e fr:  qEusTHagaEr-
1 L. 8 read @rH[".— .

20 Fprom the epithet given to Aréuvarman it appears that he occupied the position of a major domdls,

wielded the real power, while the king was ruler only in name. L. .
' The temple of Avaldkitesvara, called Matsyendrandtha by the common people, is sitnated in the chentre of tl]m
village. The image which it contains is made of mud and covered with silver plates. It remains half the ycar only

In this temple; during the other six months it is kept at Lalitapattana.



3 INSCRIPTTONS FROM NEPAT.

[ gARATT AErgat-
(M) -~ awER =g e G gw awrs”

Translation.

Om. Hail! From the palace, (called) Kailisak i ta.?® Theillustrious great feudal chigf
A Suvarman, who is favoured by the feet of the lord, the divine Pasup ati, and meditate
on the fect of Bappa, being in good health, addresses greeting to the inhabitants of the villag,
of Bugi y im1i according to their rank and issues (these orders) : Be it known to you that W,
rejoicing at the preservation of the cocks, pigs. . . . . and fishes. . . . ... ... .. ...

The executive officer ishere. . . . .. . . . "Vikra (masena). . « . On the tenth day of th,
bright half of the month of Jyeshtha, Samvat 34.

No. 7.—An inscription of Amsuvarman, dated Sriharsha Sewhvat 39.

On a slab of slate, standing near a small temple of Ganesa, in the high street of Deva.
pitana, not far from the temple of Pasupati. It bears at the top the representation of a
reclining ball, facing the proper right.

The characters are like those of the preceding inscriptions.

Exccution and preservation good.

Transcript.
[ ¥ afe FeSragevaFElER AR SEE-
[*] rdfarmaameargsaaaar Seibene

[*) (RO R qIR AT A -
[T ar wEqyeizR e Tq-
U] qrzrgegra: sdqaar  Fad  gfaErios-

[°] Torafegsir TAA[ATAATT T ToE-
U] gassararsa GLIBIERIE] FArEanTa-
(] §  waapqgEd]  WASSHOANTUEE-
°) fiFar sfifmadsaar Sntgear @9y Us-
['°] g3y CRIERRIC] S IEERIS

[''] 757 qefemengifiiegr  wpagsar  gfasr-
('] Rar  ofeaaestt  aaaqET:  afae-
["] &1 e e aeEsTE e 9[-
"] sFrafagemmeany: qfwiRrRToTEara-
('] 39 q|E: w60 981 T USTSFRET IEFTT
['] ®riRqrageqeerd @Iwe ar  (Hafwd a-
(V] | oR@e@safa q&r @8 YapEay-
['"] a9 R ST sEESEREaEe
(') sqaresqad & ag= wfasarAr WA 9qg-
(*°] fafrdeigeaar EGUEEEGIARERICE
[*] @ vy g gawsa gaa
[*] Srgmga: 3@ 3R W@ ym A g

22 I,. 14 read F7F. .
3 Kaildsakdta is at present the name of a large monnd abont. forty foet high situated to the north of Pagupatis

temple. Tt is covered with ruing, and no doubt is the site of the palace mentioned i this inseription and the Tollow-
ing ones.
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No 7. INSCRIPTION OF ANS,UVARMA\N DATED SAMVAT 30.
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No. 8, INSCRIPTION OF ANSUVARMAN, DATED SAMVAT 45.
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INSCRIPTIONS FROM NEPAL. 9

Translation.

Om. Hail! From the palace, (celled) Kailasakita.

The illustrious A h §u v arman, who has been favoured by the feet of the divine lord Pa § u-
pati, and meditates on the feet of Ba p p a, who, having destroyed his (foriner) false opinions hy
pondering day and night over the meaning of various Sdsfras, considers the proper establish-
ment of courts of justice®* his greatest pleasure, being in good health, addresses greeting to the
present and future officials of the Western (province) according to their rank, and issues
(these) orders : “ Be it known to you that the (three Lingas), viz., the divineSfirabho ge$-
vara dedicated at (the sanctuary of) Pasupati by our sister Bhogadevi, the mother of the
illustrious Bhogavarman for the increase of the spiritnal merit of her husband prince
Sirasena, Laditamahésvara® dedicated by her danghter Bhagyadévi, our
niece, and Dakshinédvara dedicated by her ancestors, have heen made over for protection to
the Adhah$ili-Panchilikas,® and that we have favoured them by forbidding the interference of
the officialsof the Western (province) ; and when any business referring to these (Liagas) arises
for the Pinchilikas, or when they neglect to do in time anything appointed (for them to do), the
king himself shall privately investigate (the case). But we shall not suffer it that any one violates
this order and acts otherwise. [Future kings also, as they are teachers of justice, should con-
tinue the favour shown by their predecessors (to the Pinchdlikas). (This is owr) own order, and
the executive officer here is the Yuvarija Udayadeva. Oaothe tenth day of the bright half
of themonth of Vaisikha Samvat 39,

No. 8.—Vibhuvarman’s inscription, dated Sriharsha Swiwat 45 (P).

On the side of the mouth of the spout of a watercourse, on the road from Kitmandu to
the Residency near the Ranipokhri tank. The place is called Satdhird, (i.e. sapladhird,
because the water issues from the spring in seven streams.

Characters as those of preceding inscriptions. Preservation good.

Transeript.
[l daq s« (1) se ga——~
[ sigadgard [g:  goarged
[°]  wiar @l areT fgasor

Translation.
On . . . . of the bright half of the month Jyeshtha, Samvat 45, by the favour of
the illustrious A th § u varman, this conduit has been builtby Virtta Vibhuvarman®
for the increasc of his father’s spiritual merit.’

No. 9.—Jishnugupta’s inscription, dated Srikarshe Swmwat 48.

On a slab of black slate placed upright in the ground near the temple of Mummaura or
Chhinnamastilkd Devi in the Tavjhi Mahalla (ward) of Lalitapattana.?” The letters are well
cut and the inscription well preserved. The characters if compared with those of Amsuvar-
man’s inscriptions, show slight changes. The medial ¢ goesdown a little deeper, the pa shows

an ornamental notch in the lower line.

** The translation hardly covers the entire meaning of dharmadhikira, which inclndes both the civilend criminal

Courts, and the anthorities dealing with religions and charitable institutions. L.

" * Laditamahéévara is the northern form for Lalitamahéévara. ] Iieitl.x:r the Nepalese nor the Kaémirians
038¢35 or can pronounce the southern Ja & ; they always substitute da for 1t. R .

mod ° Th(}) word Pinchdlika seems to be a technical expression corresp(indi.ng l\tio t}\]e soutl(iergi]ii*:iggﬂ}])‘;ﬂ’c];a;nﬁsgtgg

ern ‘¢ Py » f ¢ eg 1n Nepal are admi ere d

callog gn_t,th?.m:h At present also temples and endowments of temp 27 ,ic second figure is doubtful.

h ™ Virta T take to be the name of a family, as 2 country called Virta is mentioned in the Mahdbh rl;;a tir,‘. 'II: may,
owever, be also derived from vritti ‘livelihood,’” and indicate that Vibhuvarman held a vritti from the king.

20 . o AL A - Wil o is Tinyala, i.e.
Lalitapattana or Phtana is situated one and a half miles cast of Kdtwindu. Its Nevial pame is Tinyafa,
" the road (la) to Katmandu (Tinya), because in ancient times the road from Blitgim to Kalmandu went by
“alitapattana, T ’



10 INSCRIPTIONS FROM NEPATL,

Transeript.
Mag-———~"~""~"~"~"~"—-~-—~-=----—~ WIRAIRH-
[] sfyadafen] -~ -~~~ -~~~ - gafEad  Fgg
[*] qoararRaUsTONARE[ U AT e heraged-
['] FEEIIRTICRAETIFENT  A9qgeara:  sfisopgw:
U] [Flad gamgegsaRammy  FaraqeuarggiaT:  5us-
[} [arjarsg |aragale @REAE WIARNEREATQSTTUSST]-
[] antqigdsdammaengescd @0 [@eAR SElaneE-
(] fagenuamaRaegzier AT AR AT e e e
(] 7 qargiFaEdd  FEASIFAT THZAORAGRIGT
['] [m)federdrer AFRE  QUUHE=SET  AEESEE-
('] g gwrd qie®r oG GEEIFIARGEARIT  TIFRSEOL-
('] #qqugg  WAEE  [(ORRI@@eRc FU0T CEgE-
1'*] agsnfaChor  SraqEfAiaT= wWsaNg  Swaw T
['] warger SIREE] RIS R ArGATIE E ARG
[°] SPagmgaEirr  &TNAT  SEEaAAEARE (e
('] [w\=|¥]aearamgoe:  qrafrgsar afsa@@ go@e:  g3g-
("] [9 ]magarggaasis afE§saf@ia 9 9@ aRsTmE T
['°] [eq Jarmen gferoriear gaor Ui a7 R [A@AFEr 9EAaad ary
[] —— & qdor &1 8 FHARFARET AAFALT AT <

[*°7 ==~ q&3r a1 \ MyHAH PIAT FSATSIEAAT & FLSTEA
[*'] &1 8 wygwiar €49 8¢ FATF YHF R AR FIQTFSQYE:
Translation.
‘Om. Hail

(of the) illustrions lord and great

. . - . The illustrious Jishnu
gupta, who desires the welfare of hlq sub.]ectq who is of pure conduct who, sprung from a

virtuous family, has obtained a prosperous kingdom, whose orders are obeyed by all citi-
zens, who has been favourcd by the fect of the divine lord Pasupati, and who meditates on
the feet of Ba ppa, sends grecting from the palace (called) Kailisakiita to the cultivators
residinginthe villages Thambd,Gingul,and Mélavatik4, and issues (these) orders : Be
it known to you that, seeing the water-course,®® which the illustrious lord and great king
Amsuvarman led to your villages for your benefit, destroyed through want of repairs, we
being addressed by the fendal chief Chandravarman, have presented it to him ; that he
with our permission, has repaired it for the benclit of your villages ; and that in order to ensure the
constant continuance of the benefit we have presented the irrigable fields (mentioned below) to
you., Wherefore you shall pay an assessment® for these (/iclils), and repair the watercourse (fere:
after).  The inhabitants of other villages except of those three (inentioned above) shall nob lead
this watercourse elsewhere ; and in order to ensure the long continuance of this grant, this edict,
engraved ona stone tablet, has been promulgated.  Nobody, who knows this, shall alter the grant-
But be who, violating this order, leads the watercourse elscwhere, shall certainly be punished.

king Dhruvadeva.

30 The word tilamaka is not found in any dietionary. But it scems certain, from the context, that it must ";‘
some kind of waterconrse. Probably it denotes a chaanel which leads the water from the hillside over tho fields whic
rise in termees one above the other.

3 Pindrka, which is a synonym of the more common g97ds, scoms to denote a share of the produce of the field,
sce helow, No. 1], line 15.
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No 0. RUBBING OF INSCRIPTION OF JISHNUGUPTA, DATED SAMVAT 48.




No. 9. INSCRIPTION OF JISHNUGUPTA, DATED SAMVAT 48.
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bl No 10 INSCRIPTION OF JISHNUGUPTA.
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INSGRIPTIONS FROM NEPAL. 11

Future kings also ought to act inaccordance with the grant made by their predecessors. Moreover,
a brief description of the irrigable fields (is given) herewith : southof thevillage of Thamb @, east -
of the field® of Rima two mds,* west of the watercourse one md, east of . . . four mds
north of Mdlavitik4 on the site called ASinko cight mds, on the site . . . one
md ; west of the village of Gingul, on the site called Kadamprifg, four mds, on the site
called Kankulam four mds.” (This is) our own order. On the second day of the bright
half of Kirttika, Samvat 48. The executive officer is the illustrious Yuvarija Vishnu-

gupta.
No. 10.—An undated inscription of Jishnugupta.
On a slab of black slate, standing near a temple of Vishnu, called Mina-Niriyana,

close to the Bhairava-dhoki or southern gate of Kitmindu. Its top is decorated by a chakra.
Parts of the inscription have peeled off. The remaining portions are in good condition.

Transc;iipt.
[M3Fq——————~~———- qEfera; —~ ~ @ GETg-
[l feg@———————— SUMRA.  CIwreRg®ad  q@ET
Ul =t ——————- a1 erwageEA(Ela (s
' @its arag @) ————— ESIRELEIGE RS EE R E T CEE
[*] ussfryagagreat ARSI RIZAGTE AIGa{ A ]-
[°] 7a: FHAREACAICAPERFNATESN a9

U] arzrgsama: sftfsoqqa: Fadl @RS demrssiesr —
[l ===~ wardusanass  gageaafd ARqwag  waam — -

e e e RivsEEINEdr sqorgear et
] -———======-- ERELHDLIT] T PafEFasene
fM--——- FHaAq: WIS aae —
R - i wWaETAIaT SCAIRIE Sk
['*] === = sxifergamen — — — ~ qUEEATA wErar[a]
[V] ———-¥F7  TIEPa@RAl | ISR
['%] — = ~ e RETANTIATRSA WArELAggadsa: — —
[°] ———%eafaT: g @A RaaEaaT -

['] -7 [ASAFqiaeeRed  A@ERFEAT &4 R[6-
- - ~ ~__.D A -

') &1 goaifarwr saen IRAGERAATNTEI T Fag(q]

[] spareoitay @ ROGEQAIRIRIASSHAITIT  FAEHRRIE

(2] ———-- FAFAAAAT Zoe| frarasar Joger —
[*] ———— qwfdsafa T ™~~~ NFRREHFTA-
[4) —=——~ @ TS 9~ 7~ - RadiE|asd]
[P - —--—@¥g ——~~ "~~~ "~

[*] — =g 3fqg ——

22 Vit is probably & Neviirl word, and corresponds with the modern vun ‘a fiold.” N . )
3 Mdis probably an abbreviation of nedna, intended for some weasure.  L'he present Nepdlese measurc 1s the rotw,
sce also below.

3 L. 3, vead “FegiEgl.



12 INSCRIPTIONS FROM NEPAL.

Abstract.

The first three lines probably contained a verse in honour of Lakshmi and Vishnu. Op this
supposition it is necessary to read abdhijd instead of adrijd. The fact that a Chakra adorns ty,
top of the stone makes it probable that the grantee was a Vaishnava. Lines4-8 contain the pregy,
ble of the grant, and show that Jishnugupta acknowledged Dhruvadeva, of the L},
chhavirace, who resided at M An a g rih aaslord paramount. Unfortunately the word follgy.
ingDhruva d e va's name, which has been rendered in the transcript by purassare, is not certaiy,
Jishnuguptadates from the Kailisakiita palace, and addresses his edict to the Gt d-Pdnchd;.
k:as, apparently a committee thus named, residing inthevillageof Dakshinakoll. The content
of the body of the inscription (1. 9-24) seem to have been very similar to those of No. 9, They
refer to the repairs of a watercourse (filamaka) which had been first dug by some person whose
name ended in . . . deva (line 14), and the cultivators using it are ordered to pay an assessmens
(pindaka) of one-tenth of the produce (line 16), to feed the Péanchili or Panch worshipping,
deity whose name ended in . . . lesvarasvdmin, and to provide for the repairs of the watercourse,

No. 11.—An undated inscription of Jishpugupta’s reign.

On a stone supporting a parasol over an image of Chanded§vara,® which is placed ona
quadrangular base in the south-eastern corner of the enclosure of the great temple of P a §u pati,
The inscription originally consisted of thirty lines, twenty-five of which have been preserved.

Characters as those of the preceding inscriptions.

Tramscript.
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Translation.

c May C hhattra-Chandéévara graciously protect you, he who burned the bod)"of
“Pld_, who is possessed of true knowledge and so forth, who, stirring the primary germ which
COI.ltalns all the (three) fetters, produced this whole multiform creation from Brahma to inanimei?
objects, 'Who uniformly (everywhere) creates the forests and the mountains on which all men live
Hail! During the prosperous and victorious reign of the illustrious Jishnugupt®

% It was an ancient custo i s
and : custom to place an image of Chandeivara to  the south th-cast of Saiva ter
t}r:os?o(;ﬂé\r to l(L/dt,lllle];crﬂ"*mder of the materials used for the worship of iVB-c-, s&)‘l]l-‘e i‘?l:"gs‘:')su of oéiagdeémm reant
Siva and hold ¢t i iti fari . ' i

oace 1 o tod b pnopl% 231?%&%“1’3?33'@ In addition they show the same peculiarity as the Greek deity Priapt

* Line 18, read T e va. Such images are also found in the mounds at Mathurd.



No. II. INSCRIPTION OF JISHNUGUPTA.




No 12 INSCRIPTION OF SIVADEVA, DATED SAMVAT 119,
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No 12./RUBBING OF INSCRIPTION OF SIVADEVA, DATED SAMVAT 119.







INSCRIPTIONS FROM NEPAL. 13

Achiirya, the worshipful Pranardanaprinakandika® hasgiven to VAraliasvy 4 min,
Dharma . .. .. and to the Somakhaddukas® in the congregation of the Munda-
irinkhalika® Pafupata Acharya, fieldsofeighty . . ... .. measures for repair-
ing (the sanctuary of) the divine Chhattrachandéivara and the spout of the watercourse in
Kiyrdma. The sites of the fields are described (as follows): In the village of Pik i ten mds,
inSamidnodilaka twenty mds, in PAgumaka five mds, in the village of P o two mds,
in the village of Kh Gt lapref g nine mds, further fifteen mds.

No. 12.—TInscrigtion of Stwadeva, dated Sriharsha Swivat 119,

Ona slab of black slate, leaning against the wall of a small modern temple of Vishnu, sitnated
in Lagantol Kitmandu. The top of the stone shows a well carved relievo, which represents
Nandi reclining on Kailisa.

Characters as those of preceding inscription. Kxecution and preservation in general good.

Transcript.
[ 3 are AaFSrage I FeH FASAAF &I
[*] wrgefauzRFarargIear TQYIETFEAT: AN

[*] FRgQamaqafifEes:  FuA | gUER  OVFAEHET-EES-
[ Fafeggfast  sudgueafara emaeefs @Rewsg w9-
Ul ar  goagm: AOCRIERAIRI[ITE | e AT MRt AT ZIH -
[°] afrwifedl  yFoCmgamERaar  WAQACAETS [geg-

['] egpqggEareni: S EN G EIIECCE R FLEIE (E T
[*] sgagpsavetgeadeRRITonT ERLIEREIRIDIRE 13-
[°) qrizaeeaaanarhiaf: YA AT TR R T IS -
[1°] gaamrSrgea]=s | EARErIea A T ant: P
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[V] frdt wgondl @iftT W399 E@ew 9N SROEsT dg: 9Paw-
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[*°) aeperr % qolewi GwRedl gAme IO A A
[*] &t Sy grAEpagusd | ofF  adeea®t  &@W AlRR O]
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3 The meaning of this name seems to be cquivalent to the modern Simpmsﬁdm or Sivalila, and to mean ‘dear as
life to the roaver’ (Rudra).

s 3 . o g g . : 3+
:r, Klodlwka occurs on other inscriptions as a name of cortain priests of Siva. o Jar
Mundasrink halike literally ““wearing s chain of skulla” is the name of a sub-division of the Pdiupatas.

* L. 7, rcad T3u0a°; L. 8, vead 7975 1 21, read §7E.—



Translation.

Om. Hail! From the famous palace (called) Kailisak@ta! Thosupreme lord and great
king of kings, illustrious Sivadeva, who resembles a trece of Paradise to which the
creeper, Fortune, clings, who has received favour from the feet of the lord, the divine Pafupat;,
and meditates on the feet of Bappa, being in good health, sends due greeting to tho
headman and cultivators residing in the village of Vaidyaka, and issues (these) orders:
“Be it known to you that this village, including the land, the sky above and the nether regions
below, together with . . . . has been given by us in order to gain much spiritual merit for our
parents and ourselves, as an Agrahira to the Vamsapdsupatdchdrya for the sake of the lord
Sriéivadévésvara, dedicated by ourselves, in order to repair his temple, the village being
not to be entered by our police officers,*' and the grant to last as long as the moon, the sun,
and the earth endure. You, understanding this, giving to him (the Achd‘rya) all the income,
viz., the proper share (of the produce) and the taxes in gold and so forth, being protected by
him (the Achdrya) alone, fearlessly following your occupations, and obeying him in respect to
all work that may have to be performed, shall live there in peace. And the boundaries of this
(vllage are as follows) : To the east the highroad, and to the south-east the Sivi water-con-
duit and the little footpath along it, and to the south Tenkhd, to the west also Tenkhi, further
to the north the Chisimandd watercourse (filamaka); and further to the north-east the
Sahasramandala field, thence as far as the (abovementioned) high-road. From this Agra-
hira, which is enclosed by the abovementioned boundaries, the authorities shall take annually
five (5) load-carriers for the Thibet service. But those, who violating this order act other-
wise, or incite others to act otherwise, will certainly not be pardoned. And the kings
who may come after us should protect this grant, understanding that it is ‘a bridge to
heaven’ built by a former king for his own and others’ welfare... And it has also been de-
clared (/n the Mahdbhdrata), ‘Oh Yudhishthira, zealously protect the (grants of) land given to
Brihmans by former kings; oh best of kings, protecting is better than giving. The giver
of land rejoices in heaven during sixty thousand years; he who interferes (with a grant of
land), and he who permits it, will dwell in hell for as long a period.” (This is my) own order,
and the executive officer here is prince Jayadeva. On the tenth day of the bright half of
Philguna Samvat 119.”’

No. 18.—Inscription of Sivadéva, dated Sriharsha Smiwat 143.

This inscription is incised on a stone just outside the southern gate of the enclosure of thc
temple of PaSupati. I have not seen it myself. A friend in Nepil, who used to go about with
mc, and to assist me in my work, sent me the impression from which the photozincograph has
been prepared.

The inscriptionis very badly mutilated. Butit is clear that it contained a grant of a village,
which was given to the fraternity of Buddhist monks residing in the Sivadeva-vihira
The name of the donorin line 3 is not distinct. It seems to me, however, thatthe faint traccs of
letters visible point to the reading given in the transcript. In favour of this reading the follow-
ing additional reasons may be adduced.

Firstly, the letters exactly agrec with those of the preceding inscriptions. Secondly, the
grant is in favour of a monastery founded by Sivadéva. Thirdly, the difaka (1. 36) is called
Sivadéva-bhattaraka, thelord Sivadéva. "Whe epithet bhafidraka is only given to
a king or to a high priest. It is not known that a priest ever exercised the office of diitaka,
while we have several instances where the king is his own dittka.

As to the date, the figures for 100 and for three are, though faint, distinctly visible. The
middle figure I take to have been 40. But I will not dispute that it may not have been 20 or 3V

¢t Ttake chigabhata to stand for chdtin prati bhate, lit. * soldicrs against robbers,’ and to be 2 nune of the royuk
police, soc also the Kwmdrapdlacharita.






No. 14 INSCRIPTION DATED SAMVAT 1435.
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INSCRIPTIONS FROM NEPAL.

Transcript.
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16 INSCRIPTIONS FROM NEPAL.

No. 14.— An (nscription dated Sriharsha Saivet 145,

On a stone placed near a water conduit close to the temple of Manjughosha or Minanith,
at Lalitapattana. It is very badly mutilated, and has lost a great many lines at the top. 14
would seem that it refers to the repairs and to the right to use a watercourse (filamaka). The
name of the king who issued the edict has been lost. The diitaka is the Yuvarija, or hei
apparent, the illustrious Vijaya de va, and the date, the third day of the bright half of Pausha,
Samvat 145. The letters closely resemble those of the preceding inscriptions, and leave little
doubt that it belongs to Sivadeva himself.

Transcript.
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No. 15.—Inscription of Jayadéva, dated Siiharsha Swivat 153.

On a slab of black slate 4’ 4" by 3’ 4" placed behind the bull or Nandi, opposite to the
western door of the temple of Pagupati. The stone is ornamented with a lotus and buds.

The character is a modified form of the Gupta alphabet.

Execution good. Preservation in general excellent.

Transcript.
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No. I5. [NSCRIPTION OF JAVADEVA DATED SAMVAT 153
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Translation.

1.. He 1s the thr(fe-'cyed onc, tl'1e three Védas are his imperishable essence, he remains the

sapme in bh.e three (divisions of) time, he is felt in the three conditions (of waking, sleep, and
dream), h(? 14 the pl'otsector of the three worlds, he is the primary cause of the triu(i (of sacred
Jires) ; he is fully praised by the three (deities Brakman, Vishnu and Rudra) and others, because
he contailjs.th‘e tlu:ee fetters (gooduess, passion and vice) ; his head is laved by the ‘i’;ripartite
sbr.eam, (Gongd), hlms'elf uncqnquered he conquered (ke demon) Tripura, through him the three
op‘]eCts (of humaa'b life, m_ertt, wealth and pleasure) are accessible. He wields tho mighty
tlt:ldent, he who is worshipped by the lord of the thrice ten gods (Indra) became the destroyer
of . . . . .
2. May the particles (of dust) from Paéupati’s feet protect you, which sanctify Laiki’s
town, because they firmly cling to the multitude of glittering crest-jewels fastened to the top of
Rivana’srowofheads*® . . . . ., . . and which form a garland on [amed Bina-
sura's head. )

3. Nowfrom S iirya, the great grandson of Brahma n, was born divine M a n u, from
him sprang Ikshvéiku, from him king Vikukshi. A king who ruled over the whole
carth . . . . was born from him; his son was Vishagaéva, who with his mighty
host overran the universe.

4. Twenty-cight (other) kings passed by, then Sagara, the lord of the earth .
was born. His son was king Asamanjasa; from him descended Amdumat. That best
of princes begot an illustrious king, called Dilipa.

5. From him Bhagirath a, a famous lord of men, drew his origin. Then .
kings (vuled). . . From Raghu, Aja was born, from him Dadaratha, whorode on a
lofty chariot. After eight other kings together with their sons and grandsons had passed,
illustrious Lichchha vi was born.

6. A new great race, famous in the world, the chief ornament of the earth, increasing in
prosperity, brilliant like the beautiful full moon, and similar to Gangi’s flood, which is to be
honoured even by the gods that are great in majesty, and which bears the pure name
Lichchhavi. . . . exists even now.

7. . . . . . kingsfollowing after that Lic hchhavi are passed over; then an illus-
trious holy prince,called Supushpa, wasborn in Pushpapura* No account is taken of
twenty-three kings succeeding him ; then another famous king called illustrious Jayadevaarose.

8. After victorious Jayadéva cleven kings are passed over. Then
came a famous king, a follower of Sugata’s doctrine, known as illustrious V rishadéva.

9. From him wasborn Sunkaradéva, from himalsoDharmadéva sprang. Then
his son, the illustrious M 4 na d é v a, became king, after him he who is known as Mahid éva,

10. From him descended Vasantad&va, dear to the people like spring (vasunta), who
finished the wars with his enemies, and was praised by his subdued feudal chiels.

11. Afterwards came thirteen (+ulers), sprung from king Udayad év a, and then
Naréndradéva, who was proud, and whose footstool was covered with the dust from the row

of diadems worn by numerous prostrated kings.

12. Then illustrious S iva d & v a,honoured by men, became the husband of the carth, he wh.o
gave wealth in charity, possessed great riches, conqnered his numerous enemies, gladdened hig

relatives, like Yama protected his subjects, greatly relieved the sufferings of pious men

depending on him, and spoke truth.
13. That prince respectfully too

Fortune, her the daughter of illustrious Bhogavarman, who was t.he .

illustrions Varmans of the valorous Ma u k hari race, and who by his glory put to shame

K illustrious V atsa dévito be his queen, as if she were
crest-jewel of the

.. . 1 " Av s aildsn, taking it into his hand,
%3 This line refers to the Panrénic, story, according to which Rivana shook Kauisa, g
. ! ! ;.
and afterwards veceived o boon from Siva,
4L eo Pialipubra or Paton,
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(1) hostile kings, and the grand-daughter of great Adityascna, the illustrious lorq o
Magadha.

14. The son of that prince, the subduer of his enemics, and of illustrious Vatsadévijs
known as illustrious king Ja y ad é v a, unvanquished by foes. Liberal he is and keeps hongyy
as his only riches, far sees his eye. He is an ocean of politeness, he loves and loug protects
virtuous men. His chest is strong and broad.

15. That king wedded, as if she were Fortune, queen Rajy amati, possessed of virtues
befitting her race, the noble descendant of B hagadatta’s royal line and daughter of
Sriharshadéva,lord of Gauda, Odra, Kalinga, Kosala and other lands, who
crushed the heads of hostile kings with the club-like tusks of his rutting elephants.

16. He, clothed in beauty, surpassing Cupid, worshipped by females adorned with beantiful
girdles, and giving his mind to the duty of protecting his beautiful kingdom, lives the life of g
universal emperor.

17. He holds a kingdom where all the subjects’ misfortunes aro conquered by the spreading
flames rising from the offerings made by Brihmans who have received great happiness (from
Lim), which is free from internal enemies, and which has been extended in consequence of the
support of his arm, and by reason of his heroism he has received a second name Parachakra.
kama (greedy of the kingdoms of his enemies).

18. That prince named Sri-Jayaddvais descended from a pure and great race, has ob:
tained greatness and acquired a large store of spiritual merit.

19. “Has a new lotus risen from the nether regions in order to worship with its eight
petals the eight bodies of eight-formed (Siva)? Or has the broad lotus-seat of lotus-born Brahman

come from the navel of Vishnu to be the throne of this deity (Pasupati), because it mistook him
for four-faced (Brahman) P7'*°

20. “Have the ashes (covering) Pasupati’s (body) been scattered, while he violently danced
according to his heart’s desire ? Or has autumn returned imparting brilliancy to the rays of the
moon on Siva’s crest P Or have the table-lands glittering with masses of snow, leaving Kailisa’s
mountain, collected here out of devotion (to Siza) # Or has a flood of Amrita lovingly come
from*® the milk ocean out of affection for its kindred, the poison on Siva’'s throat ?”

(The above verse 1s) the king’s (own composition.)

~21. *Does the resplendent row of heads, brilliant like moon-light, belonging to shining
Sesba, who dwells in the forthest recesses of the nether world, and has risen to worship

divine (Siva), appear here? Or do I see the waves of the milk-ocean that have come up to
bathe in milk the majestic beauty of the Lord P

L]
22. “Or is it the full blown toy-lotus formerly held by the hand of Lakshmi, who, with the
permission of Vishnu, enjoying his ease in Patila on the couch formed by the king of ser-
pents, is hastening up devoutly to worship the conqueror of Tripura P Thus (uttering various
questions) the young wives of the Siddhas (made the lotus) a pleasant object of their guesses.
23. “Forsooth this is not a lotus composed of (cominon) fibres; I am made of silver by the
king. How, oh men, can the two lotuses of Sri and of Brahman, which do not possess 2
fresh brilliancy, rival me? On the broad earth not one ( flower) like to meis found, neither
in the delighted hearts of men,*” nor in (loke) MAnasa; neither the brilliant sun, nor the
day nor the lake produces any difference in me.”
24, Thus the lotus spake as if it were proud of its beauty, showing, in derision, its golden
stamina, comparable to a row of teeth dyed brilliant red with minium, to all lotuses in this world.
25. “Thinking that this throne on which the deity rests, golden like Mount Meru, was
surrounded by the imperishable (scven) primeval mountains covered by snow (the king) himself

45 This and the following verses contain a description of the gilt lotus dedicated by Jayadeva in Pasupati’s temple-
The ‘I';)m‘za of I‘:lxu_patl has, es stated above, four faccs, and might, for that reason, beymistyakeu for Brabman.
The poet wishes to deseribe tue brilliancy of the lotus dedicated by Jayadeva, and compares it with various sub-
sta.uc‘gs,l{possossmg or supposed to possess extraordinary © whiteness' as the Ilindn poets say. s
on iudus always speak of the lotus of the soul, which has five petals of various colours, symbolical of the Pus-



INSCRIPTIONS FROM NEPAL. 21

causcd an ex.cccdingly resplendent silver lotus with brilliant, wide-opened petals to be made
for the worship of PaSupati*

(The above verse is) the king's (own composition.)

26—27. “ That most worshipful Sthinu, whom Brahman, possessed of manifest glorious
majesty, lauds with his four mouths, whom six-faced (Kumdra) bowing at his feet, praises
with his six mouths, whom ten-headed (Rdvana) even glorified by hymns from his ten moaths,
whom Visuki with glittering necks worships devoutly, singing his praise with a thousand
tongues, shines even through qualities that are opposed to each other. For though, according
to report, a supreme lord, he wears the sky as his garment, he pervades (the wuniverse),
and (stidl is) exceedingly small; though praised as the giver of welfare, he is the destroyer (of
the world) ; though he is one, he possesses eight bodies; and though he is revered by gods
and demons, he dances shamelessly.”

(The last of these two verses is) the king’s (own composition. )

28. “ May I obtain salvation, as I have caused to be made in honour of that Lord of the
Pramathas, this great, beautiful, brilliant silver lotus, which resembles the lotus forming
Brahman’s seat, and wide extends its expanding petals, and as out of devotion I have given to
my mother that merit, which I obtained (thereby) from Pasupati.”

(The above is) the king’s own (composition.)

29. “Isthisa lotus from Gangi’s stream, which was growing in the water on Sambhu’s
head ? Or (is 1t) alotus that has come desiring to see the water-roses, newly opened in heaven ?
Oris it a Dbeautiful, lovely row of cars of the blessed gods ? Or is it the lotus descended
from the hand of compassionate Loke§vara (i.e. Aealikitesvara)?”

(The above verse is) the king’s (own composition.)

30. ¢ Is this the descending stream of heavenly Gaigi, beautiful on account of its restless
waves ? Or is it the lotus from which Brahman sprang, cometo see the best of earthly
lotuses ? Or bas the pure moon placed on Siva’s forehead approached this spot ?”’ Such doubts
arose in the minds of the people, when they gazed on it with wondering wide-opened eyes.

31. This very precious silverlotus, placed over Hara's (Lifga),*’ together with the lotuses
which on all sides surround it to do it honour, has been dedicated by illustrious Vatsadévi,
the mother of the king.

32. The merit (which her son gained) by dedicating the chief lotus that is resplendent like
the rays of the moon, and (which he) presented to her,** as well as the merit which she herself
obtained by worshipping the lotus with (gifts of) silver, illustrious V a t sa d é v 1, who is pure in
thought as becomes her race, has presented to her husband, the deceased king, for his welfare.

33.- What man of noble race would shamelessly praise hisown virtues ? Though the king
is a true poet, he has not composed the verses in honour of his own race. With t.he e.xception
of five verses, which the clever prince himself composed right well, Buddhakirti, out of
affection for the king, wrote the above original (eulogy.) _

34, May the king who is able to ensure security and welfare, who takes care of his
relatives, who is surrounded by loving sons, wives and servants, and w.ho has ob‘tamed gt‘e.u,t«
ucss, long protect, in good health and joyfully the country where the subjects are rich according
to their desire, and loyal. )

On the ninth day of the bright halfof Kirttika, Samvat 153, .

No. 16.—An inscription of Jyotimalla, dated Nepdla Sjamvat 533.. '
On a slab of sandstone to the left of the western door of Padupati's temple, inside t‘he court.
Characters Nivari. Ornaments on the slab a trident between two Nandis. Preservation good,

but lower portion damaged. Language very incorrect Sanskrit, and towards the end Niviri.

Nivari portion not copied.

i F Posupati. he latter is of gold, so the centre
* The poet tries to prove that the lotus resembles the shrine of Pasupati Asg th; p'J;s e B e re maade

also of the lotus is golden, and as the temple is surrounded by snowy mouutains,

of silver, . o |
* A{ present, too, o large silver lotus in a squarce frame is suspend}fc‘l {)yf‘]’tﬂl‘mi[;sfcrroi;‘tit\}:ﬁ c

Linga of DPasupati. In shape it exactly resembles the picture at the h_(a.g ?ri li;)u

dales frowm Jayudova’s time, and is identical with the one doseribed in this inscription.

ciling just above the
It is possible Lthat it
60 See above v. 25.
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Abstract.
I.  Invocation addressed to Pasupati.
II.  Vainsdrali, Sirynvwmnda :—
Sthitimalla married to RAALtapevi

DHARMAMALLA, JOTIMALLA KIRrTIMALLA
Yuvarija ~ md. Samsiradévi
Yakshamalla Protector of Jayantarija Daunghter Jivarakshi
Bhaktapuri (Bhatgim) married to Bhairava

III. Description of Jyotimalla.

The ornament of the race of Raghu, supreme king ofgreat kings, great lord and sovereign, the
illustrious, famous J y ot imalla, who is adorned by the various honorific titles (birwddval), viz.,
‘he whose head is covered by the dust of glorious Pasupati’s lotus feet', ‘ he who has obtained
favour through a boon granted by glorious Min#svarl’,** ‘he whose tender feet are made re-
splendent by the crests of the diadems of bowing princes’, ‘he who is an ocean of all kingcraft
(taught) by Chinakya and other learned men’, ‘ he who is master of the whole science of music’,
‘he whois the ardent devotee of Siva’, ‘he whois the only sun able to unclose (the flowers) of the
lotus-thicket of the race of Raghu’, ‘ he who is intent on worshipping the feet of Brahmans’,
gods, and of his Gurus’, ‘he who is exclusively engaged in studying the six kinds of philosophy’,
‘he who is a tree of Paradise for needy men’, ‘ he who is the only vessel of all virtues’, ‘ he who is
an incarnation of Nérdyana for (the destruction of) the Demons’, ¢ he who is bending under the
load of fame gained by the restoration of the Tope of Svayambhi and of the image of
glorions DharmadhituVigisvara® (Manjusrl) placed in the sanctuary on the top
of famous Padmdchala’®

IV. Object of grant, to record the dedication of a golden Kalasz on the templeof Pa$upati
at Devapattana, on which occasion a Lakshdluti was offered to Ganesa and to the
Mothers (Matrigana).

V. Date, Nepila Samvat 533 (fribhuvana dahana, kémabdna) on the 13th lunar day
(Kdmatithi) of the bright half of Migha, a Sunday, under the constellation Punarvasu, while the
sun stood in Makara (Capricorn) and the moon in Geuwini, during the conjunction called Priti.

No. 17.—An inscription of Siddhinyisiiha of Lalitapattana, dated Nepdla Swivat 757.

On a slab in the wall of a temple of Ridbd and Krishna, standing opposite the palace in
Lalitapattana. Chbaracters Nepalese.
Language Sanskrit, and in the last portion Niviri. Preservation good.

Transcript.
3 JAr ST

TN YNa [ef ferdT aredd @ | KERIMT &R ARERd Fgwa 0oL
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;SR e AT TATSTEIATY G QT o7 @wat a7 Jfwarar sar iR i
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51 4. ¢. TulajAdévi, who seems to have been Jyotimalla’s Kuladevaté.

2 A sanctnary of Manjusri is found bebind the Tope of Svayambhi, on a small separate h.eatll of the hill.
N 5; Padmﬁchali isa hili] to the south-west of Ki{méandu, on which the Tope of Svayambhil is situated, see Wright,
“Yepal, p. 23.
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AATE 3T T4 Qo T (37 7 S9aF JU 14T T HGAE A Tnamwiy
@R TCEET FIAH S TR T §7 & | SOFHIIUT Vo THRAT SWTH A5 3y
PraTa ERSA1 18 AIEE 39T T I « A

Abstract.
1. TInvocation to Gopila (vs. 1.)
II. Vaiddvali (vs. 2-14.):
Harisimha
in whose family was born

Mahendramalla

Sivasimha.

Hariharasimhamarriedto Lilamati

|
Siddhinrisimha [N.S. 757 a.p.1637]

ITI.  Object of inscription, to record the dedication of a temple (matha) of Baila-Gopila
(Krishna), which was ornamented by twenty-one spires and kalasas (vs. 15-17). On the
day of the dedication the king fonght certain unnamed enemies, who besieged the fortress (of
Lalitapattana), and drove them off (vs. 18). These two auspicious events were celebrated by
offering a Kotydhutt (Téantrika) sacrifice (vs. 31) under the superintendence of Visvandtha,
the king’s Upfidhyaya (vs. 20), and by giving daily two hundred gold mohars (svarne) (vs. 31)
during forty days (vs. 25) to the priests, by presentirg ‘a mountain of rice’®* (tandulaparvato)
and ‘a tree of paradise’®® (kalpadruma), food and other gifts to Brahmans and beggars. The
Nivérl portion mentions the details of the grants and allowances made to the temple, viz. :

1. A field (vwit) called Povi of seven Ro or ;% of a Biya,*® about one-third of an acre.
2. A field (vwi) called Pavikham of seven Ro.

3. A field (vwit) called Khordgdr of three Ro.

4. A field (vwir) called Thevadhara of fourteen Ro.

5.

An irrigable field of inferior quality (kharakha chhi vdtiké) called Thanthachhe for the
purpose of the daily worship of the Niériva homa, of illuminating the temple (chdleramata)
for three days every ycar on the occasion of the festivals (ydtan) of Matsyendranitha
and Indra, of burning daily one Pala (pla) of Ghi during the month of Kirttika, of illuminat-
ing the temple on the Krishnajanmishtami (Srdvana vadi 8).

Further;

1. A field (vwi) called Yampydko of nine ro.

2. A field (vum) called Kdkdpali of eight ro.

3. A field (vum) called Gustalako of twelve ro.

4. A field (vwh) called Khomor of seven 7o, for the purpose of swinging the image of
Krishna (dolaydtrd) in the interval between the 15th lunar day of the bright half and the 1st of
the dark half of Phalguna (March), of bathing the image (sndnaydérd) on the full moon of
Jyeshtha, of putting the image to bed and of worshipping his bed (fayanapija) on the 12th
of the bright half of Ashidha, tying the Pawitras or three hundred and sixty threads round
the neck of the image on the 12th of the bright half of Srdvana, of worshipping and of
lluminating the temple on the Krishnajanmashtami, and of giving to the Brihmans who perform

the ceremony of Utthdna (waking the god) on the 12th of the bright half of Kérttika ninety
phair (or pdthis)® of rice.

* Hemédri, Dinakhanda.
¥ Soe Matsyapurdna, adhyhya 277.

:: At present the Nepalese reckon 23 Ro to a Biga, but in olden times a Bigd contained 16 Ro only.
The Nepalese pathis holds, according to Wright

2 it dugoi ~ : fuldl 3
ehers of 76 tols sarhy 98) 8 pounds avoirdupois, according to Pandit Bhagv
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Morcover:

1. A field (vinh) called Thoe of sixteen ro.

2. A ficld called Thodii of three ro, for the purpose of expending in the month of Kdrifika
daily six huduas of oil, and of providing with that quantity 20 lamps;

Finally, a ficld called Nyalhw of five ro, forthe purpose of giving fees and food to the Brilimans.

IV. Dule, the tenth lunar dty of the bright half of Philguna, Nepila Sumvat 757 (4.0,
1635), a Tllursd ay, conjunction AJHs]LH‘LaIL under the Ardra and Punarvasu constellations (vs.
17 and beginning of Niviri portion).

No. 18.—dn inscription of Pratépamalle of Kitmandu, duted Nepdlo Saivat 769.

On a slab in the wall ncar the southern door of a temple of Vishnu close to the royal
palace in Katmindn. This temple is appavently the building wentioned in the inscription. I
is an octagon, and has three stories.

Characters Nivari; language Sanskrit, and Nivéri in the concluding portion, which has not
been copied.

Transeript. .
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Abstract.

I Vaidévali. In the Solar race, in the family of Ragh u, was born Rina. In b
family was born—
Ninyadéva
l
Gangadéva
|
Nrisimha
[
Rimasimha
|
Saktisimha
I
Bhipilasimha
|
Harasimha®®
In his family was born—

Yakshamalla
I

Ratnamalla

Stryamalla

Amaramalla

Mahendramalla
l
Sivaesimha
I
Hariharasimha
|
Lakshminrisimha
I
Pratipa
married to Ripamatiand Rijamati.

Prati patook (vs. 4-5) the province of Kfitikhasikiram from the Bhottas, i.e. the Thibetans,
hetook E v4 vadin prisoner. The king of Bhatgim Nare §amalla (Narendramalla) present-
ed him with an elephant. He defeated the army of Dambarashih, an ancestor of the present
Nepilese Gorkha line, who ruled over Gorkh4 in 1633-42 A.p. He defeated the army of Sid-
dhinrisimha (No.17) of Lalitapattana, and took his fortresses. Ripamati was de-
scended from the Rajas of Vihara (Behir), whose line is given as follows:

Nardyana
I
Lakshmindriyana
|
Viranirayans

Ripamati Pripanirayana.

** The name is given as Harayutaimha, which for metrical reasons has probebly been used for Harasitha.
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Pratipa’s second wife R4 jamat i came from a Karnita family.

IL.  Objectof theyinscription, to tecord the consecration (pratishthd) of an octagonal
(vasupatrapadmasadrisa) temple with eight Sikharas (sringa) built for the sake of the two
queens, on which occasion the usual Homas were offered.

III.  Date, the sixth lunar day, of the bright half of Philguna (Nepila) Samvat 769, a
Thursday, under the constellation Anurddhd, conjunction Harshana.

No. 19.—An inscription of Pratipamalla, dated Nepdla 778.

On a slab of black stone, 4° 9" by 2’ (", standing in the court of the temple of Padn-
Pati, decorated by a trisil between two Nandis. Letters Niviri, language Sanskrit. Preserva-
tion good.

Transeript.
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* Ve. 6 read FIZTAT 5 Vs. 11 rend ANWFT° ; Vs. 13, AT is the recorrect form which the royal poet probably
found jnconvonient on account of the metre.



30 INSORIPTIONS TROM NEPAL.

39 Feaurie TONTSFATERT T FETR TRR (TS Ty w@iiqra |
“:ﬁTHli'{(‘CIﬁﬂ T AEEAr (a1 WATAT a1 JAICAr Tranfy ar f[efd || 1 ),
e R E T TR S FAZOT: RIT: SICICEY raaxtrmwraﬁrn‘nﬂwm |
frrorras g PRATY ART-IAaarat 99 gIaar Jafaias®: TR |« ),
FEAATCLATACCGST TIT T AEATIBTAIEEAABITACERT: |
geqEranat g Tq-warxﬁmr [Tl qTamsE (AR 70 GERAET || 8 |
guumﬂqvﬂarqraqmﬁﬂmarm GA[qET NETASTHILA TqE:GA: |

T3qi fre FR gadl TET got ad & TAFUT QAT Fifa: rwrr TIIGAT {1 Loy
sfory AHqT AARFTEaEEEq@Aet WAHANT &ff FieFged daayiqea |
AT Eriged THATEIT ©Iar a9 93 {3 qQFAA FyATSiaar g | 1|
FEATATAHECAATARNGT TYATES NSNS AFF: F2 Y& |
FAOAAROTT §ad (74 A9 SIuAT: GReafagat 7 qraging: || 8 |l
I AIAEAATAAST AT ¥ W@ AR ITTIRAAE: aRranEar: |

arat GrAERd gaass a1 TqrEd | a9 |ARAT ISSIATT TIFT FFHEA_ N Ro ||
FENE MR AT AN F9T Y1 |

TS AFATIR FATGHIHRAT 7€ 1| RN

SE “ﬂftmﬁqwd TET GAAEERY TRTTIOTACET RGeS Feoh !

TaAT  TIAET J AOTAN7T ASIAA gLeT: A9 affradr FifT ggfr: 1| R}
memmmrmrmwwra-ma AT QAP IATART: FIETTIOATFT: |

TZG g AAATAT FIOEST LN A0 GHEAT T {00 S qarTa 1133
NQIATEY THAGAITEAAET [(HAZT SR FAT JARI AAETRRGE |
W[ |EAT ARTET FAT[ € TSTRET GG WANT €9 (AR IAFIA AT (1 R8 ]
IR AT I EATR TR &d: FEFEaaqenEa: qiar: ||

RT: SCAT: TEIARAARMOETOS[FE-RIAA AT AT oTreFArenasT: | R
AT B RIS R: sAaRaiaE: G0 AT IS TS TGS |
RS HCH MG F ARSI ATFIATAO AT AT GHSARATATRCT A (L RS
HiRR-EST aCeg QAT @I 1A 987 GEaaargaqTenaFy S g |
WTRIRIET QAT QATARNTRARITEE: @I TPAR Ta1-a0: Gy || 9
ZQI &€ TAIT IIFAFIN T T ATIHT AROSHOSTATANTFS A1-q97 TG |
AREUEAE I saeEd [k fremid wEAE: Afvsaty g @

g4t (1R

T AT W& GRARL TFIAAA 7% Br FEFIE ASAICHRSTE: |

T AT I SARTPIFT fI0 F1AT (a1 fFnag aq aa] uFxggraer: 1%
QS FAAATIATCIAT: §I7 ATGAA G709 (AFAET FAFATT |

AT AT EET (HTROTSREAGHF ST & IqNTEEd 47 &1 goreaq ||
A wwm?rrrwrrmﬁ#rtratmafml:{mqarqqaamatraar ERERIECIRGE G
qum#ﬂmﬁmqwamr{n@ﬂ T FfngEataar Faast HiRar |

T R AN eI VAT TSI A957 (9ot qrepr 7 ar qraaf: o |



INSCRIPTIONS FROM NEPAL. 31

Abstract.
1. IwocationtoBhaviniandSankara.
II.  Vamédivali, composed by king Prat4 pamalla, a prince of poets:—
Vishnu
|
Strya
Manu Vaivasvata,
From him were descended,
Dilipa
|
Raghu
|
Aja

|
Dasaratha
|
Rima
|
Lava.

In his race were born,
Harisimha,
whodugtanksin Mithild and settledin Nepila.
|
Yakshamalla,
(falsely here called his son)
Ratnamalla

!
Sitryamalla

Narendramalia

Mahindlramnl]a
who brought an image of Devi from Bhitgim
S'ivas'in'lha,
Harihaxl"asili\ha,
Lakshmhllamsirhha.

Pratﬁp‘amalla.

ITI.  Object of inscription, to record the presentation of a Tuldpurusha, 7. e. the king’s
own weight in gold, silver and pearls, together with one hundred horses.

IV. Dale, the 7th day of the bright half of Migha, Nepila Sammvat 778, a Sunday, constella-
tion Revati, conjunction Siddhi.

No. 20.—An inscription of Riddhilakshmi, dated Nepdla Scanvat 810.

On a slab in the wall of a great temple of Siva, c]qse to the palace in Kitmindu. On
the upper portion of the same stone is found a hymn to Siva, in the Bhujanga metre, composed
by Sri-éri-jaya Bhupilendramalla, who describes himself as follows :

Srimat pa,éupatiohm'anakamaladhﬂlidhﬁsa;"zft(ts'[o'oruha — $imdnesvarishtadevatdvaralabdheo-
prasdde — dedipyamdnamdnonnata.ériraghnvmhétiuafzira — ravikulatilaka — hanumadddhvajo—
nepdlesvara—mah drdjadhirdja,—sakalardjachakrddhisvara.

Letters Nivar}, language Sanskrit. Preservation good.

Transcript.

¥ siwfreet RRsFeTar ARAAT FRE AerTRE AR AT T ssTIareT

FRTCFATATIRAEG dRqefa — ~ @AEar SAwAfaae e s e
ZETU L

TRRTTEERER  AIEIEEA TAAFACRARA: HETA: |
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i A ANCTFEHITATI (a7 A% 3 PAIar 3§ 3qaE 01 R )
- - = - - ™ ~_ N
Yqrerst IANRERANTg® RSB W9 g fayfatiEa giRdmmiedr ar |
Far TNFIAQ W Fiaoed! Fa= 5 41 gRiE wTgwer aiasm 1)
Abstract.,

I Object of inscription, to record the consecration of a temple of Siva, built by queen
Riddhil akshmi, the mother of king Bhiipilendramalla.

CIL Date, the 2nd lunar day of the dark half of Karttika, Nepila Samvat 810 (1690 a.p.).
No. 21.—An inscription of Srinivdsa, dated Nepdla Samiwat 792.

On the lintel of the door®® of the temple of Avalokitedvara in Bungmati (see above No. 6),
Lettcrs Niviri, language Sanskrit. Preservation good.

Transcript.
FIFRTUT T
qEIE QAT LIl AHN: qh F&-q 99 |
- . RN - —
AgT SAFAT JE TAT FIAEOr 1| L
ELICICET R
sitqsget AtfaraT s
&oTET & A
arg AmamF A e,
Translation.

“Praise to (that Deity), bearing the formof Brahman, whom the Saktas, best of
ascetics, call Matsyendranitha and the Banuddhas Lokesvara!

On the fifth day of the bright half of Migha ($ripanchami) of the year of the Nepila era,
(marked) by the eyes (2), the openings (9) and (the number) seven (7) king Sriniviss
placed a golden door and forana in the temple of glorious Lokand tha.”

No. 22.—An inscription of Princess Yogamati, dated Nepdla Samvat 843.

On a stone in the inner wall of a small temple of Ridhé4 and Krishna situated close to the
palace in Lalitapattana.

Letters Nivari, language corrupt Sanskrit.
Transcript.

TALEERE TN TA TEGOFA ANEFIFA @ FAArsEa-; quidt |
AR ¥ ALY SRS TYIAAAEATTT T8 qCeR T 1 L |
TASASECAS: FIAASTRS: FfFTEASS: FATERS: |
GHTHATTNIS: GANIFES: q9g A0 q2ar qigr T2 1| ] |l
AEIFRTEaTAeTqi: GE=Ey RTAAHIS ST Gra-aar a9 |
MAAITEIRAZAII TTEARIEHC: GO ASTEANATE ST T80 qeeda 1 2
JErAs ufaey J1a: SfefEmEr 73 sifara: |
YT ACALTEETOTT & TR GOwd 1 8 |l
TEAAS A TE AT HETIFLEgeadd: |
FUArCdRfAPaRy: T JyfaT S3us: |«
SFIIGHEERARY 99 ASnEY |8 dn:
CHfraaadireTesg #ard afq gafEas=: | S|

.. % The door is made of gilt brass plates, and adorned by reliovos. The arch or torana above the door, which i8
likewise made of brass, encloses three 1mages of Lokeavara. )
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AN FARA T [Far7ET Fedftiaqw |
GITFAAITAT ANTEER T AFFAT 947 1| v ||

qea): YA @ WHIAFARAT: SFRTRIATIRETT 9 |

fson: 9& & NAAFANIE: TEfT SFTaF=AA fFew | < ||

kPR ASEddsgAR’T: QAR AR Jraseaa. |
qF TARIRATASA: ARASA —— =~ TATTT T qfF =70 GRUDBI 121l
A% QAT TPATETIGITATT fod 9ok I8 TIATRETT T4 AT Fdafady |
[qa7F] FET GUIAGAT ANOLASTA, FOT YANFAT 8@ ~ — ~ Fal TASTHYA

Abstract.
I.  Invocation to Vishnu—Krishna.
II. Vwasdvali,

Siddhinrisimhamalla, king of Lalitapattana, became an ascetic, and went to
dwell on the banks of the Gangi (Benares).
l

Srinivisa

Yoganarendramalla went with his twenty-oue wives to Dolaparvata, and died in
the temple of Vishnu.

|
Yogamati

Lokaprakisa, died before his mother.
III.  Object of the inscription,to record the consecration of a temple of Ridh4 and Krishuya,

built by Princess Y ogama tiin memory of her son.
IV. Date, 2nd lanar day of the bright half of Migha, Nepila Samvat 843 (1723 a.p.), a

Monday, constellation—Uttaraphilguna, conjunction—>Stla.

No. 23.— An inscription of Queen Lalitatripurasundari, dated Vikrama Samnvat 1878.

On a pillar, supporting a Nandi, placed opposite the western door of a temple of Tripureévara
on the road from Katmandu to Lalitapattana, close to the river Vigmati,
Letters Devanigari, language Sanskrit. Preservation good.

Transcript.
sfroTaI g A:
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Abstract.
1. Invocation to Guncéa.
1T, Vamsivel),—
Prithvinaragana Sha,
lord of the Goralksha hill (Gorkhd), master of all Nepil up to the frontierof Mahachina,

SimhapratipaSha

Ranabahaddr Sha,
who ruled in the west up to the Satarudrariver (Kdli?) in the east up to the river
Svarnavati
|

GirvinAyuddhavikrana Shi
|
Riajendravikrama Shi

III.  Object of the inscription, to record the consecration of a temple of Siva, built by Queen
Lalitatripurasundari, the widow of Ranabdhiaddr Shi, in memory of her de-
ceased husband. She employed, with the permission of her grandson, the minister Bh im a-
sen a, the Upidhyiyaand other Brahmans for the execution of this work and for the ceremonies
incidental thereto. On the 9th of the bright half of Ashidha, Vikrama Samvat 1874, a Monday
the silddhivdsana, the worship of the stones for the building was performed. The cornerstone
was laid (éildpraveia) on the 9th day of the dark half of Bhidrapada of the same year, and on
the Sed day of the bright half of Magha, of the following year, a Monday, the Liiga of Siva
wax consecrated. At all these ceremonies the royal Guru, Ranganiitha, presided. On the 5th
day of the dark half of Mirgasirsha V. S. 1875 the temple itself was consecrated, and finally on
the 10th of the dark half of Jeth 1877 a Dharma$ilA and a staircase leading to the river Vig-

mati a garden and a bell were made over to the temple,



SOME CONSIDERATIONS

ON THE

HISTORY OF NEPAL.

Tur history of Nepdl, such as it was known
before the publication of my *Inscriptions
from Nepal, Ind. Ant. Vol. IX, p. 163ff,
was derived solely from the modern Vasisdealis
or ‘Lists of the Dynasties,” of which several
exist in the libraries of the country. The list
of kings given by Kirkpatrick in his Nepdl,
and thence transferred to J. Prinsep’'s Useful
Tables, is probably based on a short work in
the Pirvatiya language, which was shown to
me by the Kailisaparvata-Svimi. It gives
little more than a bare enumeration of the
names of the rulers of the valley. Dr. Wright’s
fuller account in his History of Nepdl is derived
from a PirvatiyA Vaisdvali, composed less
than a hundred years ago by a Bauddha ascetic,
in the Mahibuddha-Vihira of

A copy of this work was given
tome byaVajrichiryaof Lalitapattana. Of
other and more ancient Vwisdvalis in the Newari
But I
was unable to procure copies, though the state-
ment of my informants that these works were
wrilten on long rolls of paper, seemed to indicate
that they had actually seen them. Their reco-
very is highly desirable. For, asis customary in

who resided
Lalitapattana.'

language 1 have heard more than once,

' See also C. Bendall, Cotaloque of Buddhist Sanskyit
MSS. in the Cumbridge University Library.

* Bhuktambna, according to Wright, Hisfory, p. 108,
Bhukteménagata, ibid. p. 312. This name is probably

Indian historical books, each succeeding chroni-
cle is fuller and more complete than the earlier
ones. The later authors try to fill up the gaps
which they find in the narrative. They neglect,
however, to indicate the sources from which
they draw, and these additions invariably make
the alveady existing confusion worse, and the
errors more difficult to detect.

A careful comparison of my MS. of the
Pirvatiyd Vamédvali with Dr. Wright's extracts
has shown that his data are, on the whole, trust-
worthy. But a brief résumé of its contents will
not be out of place here. For I have to sug-
gest a certain number of corrections, some of
which are of considerable importance.

LisTt oF THE KINGS OF NEPAL, ACCORDING T0 THE

Bauppua PArRvATiYA Vam§ivait.

I. Gorira pyNasty of MiTArirTHA, so called after
the cowherd (gpdle) whom Némuni installed
as the first ruler of Nepal, lasted 521 years.

1. Bhuktaminagata,? ..............c...... 88 years
2. Jayagupta,sonof 1 ...... e rneinees 2,
3. Paramagupta, son of 2 ............... 80
4. Harshagupta, son of 3 ...... reeveenes 93w
5. Bhimagupta, son of 4 ..cecvccinennes 38 .
6

. Manigupta, son of 5 ..c.covviuiinnnnee 37

owing to a mistake in the work, which the author pf the
Varidvali used. For it seems to be a corruption ©
bhuktambnagatovaysha, *the year of the reign.’ The
real neme of the first prince is lost.
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7. Viehnugupta, son of ¢ ..... v, 42 years

8. Yakshagupta, son of 7, dicd childless,72 ,,
gnd brought in the—

II. Auir Dyxasry, from India.

1. Varasiinha.

9. Jayamatisithha,.

3. Bhuvanasirmha, conquered by the eastern—

I1I1. Kwmira Dyxasry, which resided at

Gédkarna, and lasted 1118 years.

1. Yalambara, came in Dviiparaéésha 12 (<. e.
when twelve years were left of the Dviiparayuga).

2. Pavi. son of 1.

3. Skandhara, son of 2.

4. Valamba, son of 3.

5. Hriti, son of 4.

6. Humati, son of 5, went into the forest with
the Pindavas.

7. Jiteddsti, son of 6, assisted the Pindavas
m the great war and was killed. In his time
Sikyasimha-Buddha came to Nepil.

8. Gali, son of 7.
9. Pushka, son of 8.

10. Suyarma, son of 9.

11. Parba, son of 10.

12. Thunka,® son of 11.

13. Svananda, son of 12.

14. Sthunko, son of 13; in his time king A §6k a
of Pitaliputra came to Nepal. As$0ka’s daughter
Chirumati was married to a Kshatriya, called
Dévapéla, settled in Nepil and founded Déva-
pA tana (near Pasupati).

15. Gighii,* son of 14,

16. Nane, son of 15.

17. Luk, son of 16.

18. Thér, son of 17.

19. Thokd, son of 18.

20. Varma, son of 19,

21. Guja, son of 20,

292, Pushkara,® son of 21.

23. Késu, son of 22.

24. Sunsa,® son of 23.

25. Sammu,’ son of 24.

26. Gunana, son of 25,

27. Xhimbu, son of 26.

28. Patuka, son of 27; was attacked by the
Sémavarns! Rajputs, built a new fort at Sankha-
milatirtha.

29. Gusti, son of 28, fled before the Somavarnsis,
built a new fort at Phuléchchhé near G 6dé-
var}i (visible from Lalitapattana), and finally
lost his kingdom to the—

3 Banka, according to Wright. See the lists of these
dynasties, from Wright and Prinsep, with the Vamidrali
dates, Ind. dnt. vol. VII, pp. 89-92.

The name may also be read Gidhri.
® Possibly the name may be Pushka.
Suge, according to Wright. .
! Sansa, according to Wright ; Jusha in Kirkpatrick.

IV. Sawavaméi Dryasty.

1. Nimisha,.

2. Maniksha,? son of 1.

3. Kikavarman, son of 2.

4. Pasuprékshadéva, son of 3, restored Pagu-
pati’s temple, brought settlers from Hindustin
in Kaliyuga 1234 or 1867 B. C.

5. Bhiskaravarman, conquered the whole of
India, enlarged Dévaph bt ana, caused the rules
for the worship of Padupati to be engraved on
a copperplate, which he deposited in the Ch 4 r u-
mativihara. Being childless he adopted the
first ruler of the—

V. Survavamét Dynasty.
1. Bhomivarman, crowned in Kaliyuga 1389, or
1712 B.C., transferred the capital to Bipésvara.

2. Chandravarman, son of 1 ......... 61 years.
3. Jayavarman,® son of 2 .......cceee B2,
4. Varshavarman, sonof 3 ............ 61 ,,
5. Sarvavarman, son of 4 ....coveiinees 78,
6. Prithvivarman, son 0of 5 ...eeeveevee 76,
7. Jyéshthavarman, sonof 6 ......... 75
8. Harivarman, son of 7 .covevevrnnenes 76,
9. Kubéravarman, son of 8 ............ 8
10. Siddhivarman, son of 9 ....... veeer 61,

11. Haridattavarman, son of 10, built temples
for the four Nairiyanas—Chéngu,'® Chaifju,
Ichangu and Sikhara, and a temple of Jalasayana
at Buddé-Nilakantha'* ........... Ceerienees 81 years.

12. Vasudattavarman, son of 11 ...... 63 .,

13. Pativarman, son of 12 ....cocevvienes 83,

14. Sivavriddhivarman, son of 13 ... 54 |,
15. Vasantavarman, son of 14 ......... 61
16. Sivavarman, son of 15..... ceee v 62
17. Rudradévavarman, son of 16...... 66

18. Vrishadévavarman, son of 17, built vihdras
and erected images of Likésvara and other Baud-
dha divinities. His brother was Béilirchana, who
was also a Bauddha. SankardchArya came
from the south and destroyed the Bauddha
£atHeuneeeveeseenrenonreesmrassensienasnsennansassss 01 years.

19. Sankaradéva, son of 18, erected a trident at
Pasupati' ooveervernesremiisniniieienn e 65 years.

90. Dharmadéva, son of 19 ......cccoe. 89,

21. Manadéva, son of 20, built the Chakravi-
hira near Matiréjya and, according to some,
the Khasd-chaitya .o.veverevineinnn.. 49 years.

99. Mahidéva,?® son of 21 ...cceeeenn 81,

93, Vasantadéva, son of 22, crowned in Kali

9800 or 301 B. C. ...ovvnuvienee emeereneaians 36 years.

s Matiksha, eccording to Wright., )
o Cl?a,ndmvarma,n, according to Wright and Kirk-

ick. .
pa&’m;ee inscr. No. 1 (ante, vol. IX, p. 165, note 7).

1 Gee ante, vol. IX, p. 168, note 18.
12 See inscr. No. 2, anfe, vol. 1X, p. 166.

6
13 Mahiidéva, according to Wright and Kirkpatriok.
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24. Udayadévavarman,* son of 23 ... 35 years.
95 MéAnadévavarman, son of 24 ...... 35
96. Gunakamaddévavarman, son of 25,30
27. S'iva.adévavvurman, son of 26, made Déva-
pAitana a large town, and transferred the seat
of government thither. He restored the Sikta
rites and became a bhikshu. His son, Punyadéva-
varman followed his example....... ereans 51 years.
28. Naréndradévavarman, eldest son of 27,'°

3]

42 years.
29. Bhimadévavarman, son of 28...... 36,
30. Vishnudévavarman, sonof 29...... 47

EH]

31. Visvadévavarman, son of 30, gave his
daughter to Awduvarman of the Thikuri
race. In his time Vikraméaditya came to
Nepil and established his era there...... 51 years.

VI. THARURL DyNasTY.

1. AmsSuvarman, son-in-law to the last
Stryavamsi king, crowned in Kaliyuga 3000 or
101 B. C,, transferred the seat of government to
Madhyalakhu?® Vibhuvarman built an aque-
duct with seven spouts and placed on it an inscrip-
tion (Ind. Ant. vol. IX, p. 171, No. 8.) ... 68 years.

2. Kritavarman, son of 1 ............... 87

3. Bhimirjuna, son of 2 ............... 93 .

4. Nandadéva, son of 3, in his reign the era of
Salivahana wasintroduced in Nepél...25 years.

5. Viradéva, son of 4, was crowned in Kaliyuga
3400 or 299 A. D, founded Lalitapattana,
naming it after a grass-seller Lalita; built
a tank and watercourses, as well as temples,
Lingas, ete.,, which were called Manitaldo,
and so forth, after the king's ishiadévatd,
Maniyogini.eininiiiiniiinene . 95 years.

6. Chandrakétudéva, son of 57 sorely op-
pressed by his enemies and plundered.

7. Naréndradéva, son of 6, built the Tirtha-
vihdra near Lomri-dévi and gave it to Bandhudatta,
Achirya, Lis father's spiritual guide. The first
two of his three sous, Padmadéva, Ratnadéva
and Varadéva became ascetics, while the third
succeeded his father, who before his death retived
into the Alag or Ak-bahil (vihdra).

8. Varadéva, son of 7, removed the seat of
government to Lalitapattana. Sankari-
chirya came to Nepil. In Kaliyuga 3623
Avaldkité$vara came to Nepal.®

9. Sankaradéva, son of 8

”

............... 12 years.

10. Vardhaménadéva, son of 9, built the towy
of Sédnkhu' and dedicated it to Ugratars.
dé\'i B T T I o ...13 years,

11. Balidéva, son of 10 .................. 13

12. Jayadéva, son of 11 wooiiivinieni, 15

13. Baldrjunadéva, son of 12............ 17

14. Vikramadéva, son of 18 ............ 12

15. Gunakiimaddéva, son of 14, built Kainti.
pura, the modern K&t mén du, at the junction
of the rivers Vigmati and Vishnumati in Kaliyuga
3824 or 723 A. D., and the village of Thémbhé],
where Vikrama's old »ihdra stood, as well ag
many temples ....cooevieeieiiiceiiinnenian e 51 years,
16. Bhojadéva, son of 15 ..ceeveveee... 8

17. Lakshmikimadéva, son of 16 ...... 2
18. Jayakamadéva, son of 17 ......... 20

i1}

As he was childless, he was succeeded by a
member of the—

VII. Navikor Tuiruri pywasry.
. Bhiskaradéva.
. Baladéva, son of 1.
. Padmadéva, son of 2.
.. Nigirjunadéva, son of 3.

5. Sar’lkm‘a,déva, son of 4 ; in his reign a widow-
ed Brihmani of Xdphi in Gauda, who lived
in the village of Jhal in Nepil, caused a MS. of
the Prajiid-pdramitd to be written with golden
letters in Saibvat 245.%°

After his death, Vimadéva, a collateral descen-
dant of Améduvarman’s family, assisted by the
chiefs in Lalitapattana and Kéintipura, expelled
the Navdkot Thikurisand drove them back
to their original seat. With him begins—

VIII. Tee secoxp THARURI DYNASTY OF

AMBUVARMAN.

1. Vimadéva.

2. Harshadéva, son of 1.

3. Sadasivadéva, son of 2;built Kirtipura
on a hill south-west of K4t méan du and a nevw
golden roof for Pasupati’s temple in Kaliyuga
3851 or 750 A. D. He introduced. coins of copper
alloyed with iron, marked with the figure of a
lion.

4. MAnadéva, son of 3, became an ascetic in the
Chakravihira.........cvives v viesverennnna,, 10 years.

5. Narasimhadéva, son of 4 .

O -

[N

.22,

6. Nandadéva, son of 5 ..v.veerrienianees 21 "
7. Rudradéva, son of 6, became aBuddhlit

monk .......... ees ittt e ararries .. 19 years

* My MS. reads Udayakhadéva, but Dr. Wright's
reading, which agrees with Kirkpatrick’s, is preferable.

'* Brother of 28, according to Wright and Kirkpatrick.
** But see the inscriptions whic

h are dated from Kai-
l8sakiita.
! My MS. of the Vaimidvalt gives no years for this
king and the next.

) Dr. Wright gi 8 -
tively, Chandrakétu Ty fives 7 and 8 respoc

\ h déva’s name is not given in Kirk-
patrick’s lists. See Ind. Ant. vol. VII, p.g!;O. '

'* The passage of the Varisdval? runs as follows :—

atitakalivarsheshu sinyadvandvarasignishu

népilé vijoyuti drimdn drydvalokitéivaral

!* Dr. Wright attributes this to Sankaradéva. ¢

% A Bauddha told me that such o MS., dated S;»mva_
G pta «hka, i. e. 244, exists at present in the Hll‘ﬂf‘?y:'e
varnavibira at Lalitapattana. The era is, probably, t
Nepilese era of 880.

3 Seven years, according to Dr. Wright.
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8. Mitradéva, son of 7.....c.ccevvrenenens 21 years.
9. Aridéva, son of 8, as a son was born to him
while he was engaged in wrestling, he gave to the
child the biruda of Malla or the wrestler. 22 years.

10. Abhayamalla, son of 9.

11. Jayadévainalla, son of 10, established, with
the help of Sikhwal, the Nevri era beginning
B80A. D. teiiriiiiiiiiiiiieiie e e e 10 years.

He ruled over Kéntipura and Lalita-
pattana, while his younger brother,—

12. Anandamalla, founded Bhakt apura or
Bhitgim and the seven towns, Vénipura,
Ponauti, Nil&, Dtomklél, Khadpu or Shadpu,
Chaukat, and Singd, und resided in Bhitgim :

25 years.

During the reign of the two brothers came

from the south the founder of the—

IX. Karyitarka Dywasry.

1. Nanyadéva, conquered the whole country on
Sra'vana $udi 7 of Nephlasarivat 9, or Sakasamvat
811, i.e. 890 A.D., and drove the two Mallas to
Tirbut. He ruled at Bhitgdm during 50 years.

2. Gangadéva, son of 1 ...........c.cou.. 41 years.

3. Narasirmhadéva, son of 2 ............ 31,
[In his reign on Phdlguna éudi 6 of Nephlasarivat
111,0r 991 A. D, king Malladéva and Kathyamalla
of Lalitapattana founded Chipigim or Champi-
puri.}*

4. Saktidéva, Son of 3 wevrereeirnreennee 39 years.

5. Rimasimhadéva son of 4 ............ 58 ,,

6. Haridéva, son of 5, transferred the capital
to K&t mindu. The army of Pitana (Lalita-
pattana) rose in rebellion and drove Haridéva
to Thambhél.

A Magar (low caste servant) was dismissed
from king Haridéva’s service, and in revenge drew
king Mukundaséna into the country, which was
conquered by him. His soldiers destroyed the
sacred images ‘and took the Bhairava from the
temple of Matsydndranitha away to Palpa. In
consequence of Pagupati’s anger Mukundaséna’s
whole army died of cholera. Mukundaséna alone
escaped in the guise of an ascetic, and died on
the Dévighis.

As Nepill had been completely devastated, an
interregnum of seven or eight years followed.
The Bais Thakurisof Navikét came back
o occupy the country. In Lalitapattana every

tol or ward had its own king, and in Kéantipura
twelve kings ruled at once. Bhitgim, too, was
held by a Thakuri king. The Thikuris ruled
the country during 225 years and built many

™ This statement is not found in my copy of the

Vasitéhrali. Tt has been taken from Dr. Wright's History.
Prinzep also gives it ; ante, vol. VII, p. 91,

Bauddha temples and vihdrds. Then king Hari-
simhadéva of the solar dynasty was driven
by the Musalmans from Ayodhy4, aud esta-
blished himself at Simrongadh in the Terdi.
At the command of his guardian deity, Tuljd
Bhavini, he entered Nepil and founded—

X. Tur SurvAvass$t pyNasty oF BRATGAM.

1. Harisimhadéva, 28 years, conquered
the valley in Sakasamvat 1245, or Nepilasamvat
444, 4. e. in 1324 A.D.

2. Matisiihhadéva, son of 1 ............ 15 years.
3. Suktisimhadéva, sonof 2 ........... 33 3

i1}

received a letter from the emperor of China with
a seal bearing the inscription Saktisitnharima in
the Chinese yeur (¢hindbda) 535 and abdicated the
throne.

4. SyAmasimhadéva, son of 3 ........ 15 years.

In his reign a fearful earthquake happened on
Bhddrapada éudi 12 of Nepilasarmvat 528, or 1408
A.D.

His daughter was married to a descendant of the
Mallas who held Tirhut before Ninyadéva.
Thus after the king’s death arose—

XI. Tae rEIRD THARURD DYNASTY.

. Jayabhadramalla ........................ 15 years.
. Nigamalla, sonof 1 ....ceevvvvvenennn 15,
. Jayajagatmalla, son of 2 ............ T,

. Négéndramalla, son of 3 ............ 10
. Ugramalla, son of 4 ....coovvrvveenn.. 15,

. AsOkamalla, sonof 5 ......oevvrenn. 19
drove the Bais Thikuris out of Pitana,
and founded near Svayambhanitha the town of
K#ésipura, between the rivers Manmati, Vig-
mati and Rudramati.

7. Jayasthitimalla, son of 6, made laws for
castes and families, dedicated many images and
built temples. An inscription of his, dated
Nepalasarhvat 512, is found on a stone mnear
Lalitapattana. He died on Kirtika badi § of
Nepiilasarnvat 549, or 1429 A.D. ......... 43 years.

8. Yakshamalla, son of 7, built the walls of
Bhitgim where to the right of the principal gate
an inscription is put up, dated Srdvana sudi of
Nepalasamvat 573, or 1453 A.D. He and his
successor built a temple of Dattitréya in the
Tachaps t0l of Bhitgim. He died in Nepéla-
savat 592, or 1472 A.D., and left three sons,
the eldest and the youngest of whom founded
two separate dymasties at Bhitgim and Kab-
méindu, while the second, Ranamalla, held the
town of Banépé.

S Ut b W RO

5 According to Dr. Wright, 32 years; Kirkpatrick's
list has 22 years. .

% N. 8. 549, according to Dr. Wright, History, pp. 183,
187. Prinsep gives N.S. 731 for this ruler.—J.B.
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(a). BEiTaiM LINE.

9. Jayarfyamalla, eldest son

of 8, 15 years.”

10. Suvarpamalla, son of 9, 15
years.®

11. Prinamalla, son of 10, 15
years.”

12. Viévamalla, son of 11, 15
years (P).

13. Trailokyamalla, son of 12,
15 years (?)

14. Jagajjyotirmalla [or, ac-

cording to my MS., Jayajyotir-

malla,] son of 13, 15 years (P).

a. BEATGAM LINE.
15. Naréndramalla, son of
14, 21 years (P).

16. Jagatprakisamalla, son
of 15, 21 years (?P). Imn his
time Harasihha BhiAro and
Vésltha Bhiro, built a temple
of Bbimaséna, inscribing the
date, N. S. 775, or 1655 A. D.
on a stone lion. On Mﬁrgaéir:
sha sudi 6 of N. S. 782, or
1662 A. D, the king incised five
hymns in honour of Bhavént

est son of 7.

which the town of Kintipura was
called Kitmindu.
insane, was dethroned hy his son
and kept in confinement during
16 years,

9. Pratipamalla, sen of 8, ruled
from N. 8. 759, or 1639, A. D. He
was a poet. The inscriptions of his
reign are (a) the record of the
restoration of the temple of Sva-
yambhd by a Lama, N. S. 760, or
1640 A. D.; (b)a Svayambhdastitra
at Sv.,dated N. S. 770, or 1650
A. D.; (¢) a Guhyésvarastitra,
dated N. 8. 774, or 1654 A. D.; (d)
a Kilikstotra in 15 alphabets
(Wright's plate xiii.), dated N. S,
774, or 166¢ A. D.; (e) the record
of the dedication of an image of

l Vidvartpa at Liyakulbahdl, N. 8.

SOME OCONSIDERATIONS ON

(b). Kitmanpu LINE.

1. Ratnamalla, youngest son of 8, 71(?) years; slew twelve
Thikuri rijas of Kantipura, defeated in N. S. 611, or 1491 AD,
the Thakuris of Navikot and later the Bhotiyas (Tibetans) with
the help of Sina, king of Pilpd. In his reign the Musalmang
first attacked the country; Sémagékharfinanda, a southern
Brahmana, became high priest of Pasupati; atemple of Tuljédért
was dedicated in N.S. 621, or 1501 A.D., and a mew copper
currency with a lion was introduced.

2. Amaramalla, son of 1. 47(P) years, ruled over 28 towns and
villages ; in his reign a great temple on the model of that at Gayé
was built at Lalitapattana.

3. Saryamalla, son of 2, took Sankhapura and Chingu-Néré-
yana from the Bhitgim line.

4. Naréndramalla, son of 3.

5. Mabindramalla, son of 4, received from the emperor of
Dehli permission to issue silver coins, became a friend of Trailok-
yamalla of Bhitgim, dedicated a temple to Tuljidéviin Két-
méindu on Migha $udi 5 of N.S.669. In his reign Purandara
Rajvamsi built a temple of Niriyana, close to the palace in
Lalitapattana, N. S. 686, or 1566 A. D.

6. Sadiéivamalla, son of 5, was compelled by his subjects to
fly to Bhétgim where he was imprisoned.

7. Sivasimhamalla, younger brother of 6, according to an
inscription repaired the temple of Svayambhdin N. 8. 714, or
1594 A. D., while his queen Gangéi restored the temple of Chingt-
Nérdyana in N. S. 705, or 1585 A.D. He had two sons, the elder
of whom ruled over Kéntipura, while the younger obtained
Lalitapattana already during the lifetime of his father.

b. KirMinDpU LINE. ¢. LALITAPATIANA LINE.
8. Lakshminarasimhamalla, eld- 1. Hariharasimha, younger

During his reign | son of Sivasirnha of Kéntipur.

in N. 8. 715, or 1595 A. D., the 2. Siddhinrisimha, son of
wooden temple of Gorakhnith, | 1, built a palace at Lalitapura
called Kétméndo, was built, after | in N. S. 740, or 1620 A. D,

consecrated an image of Tuljé-
dévi on Jyéshtha $udi 10 of
the same year, dedicated a
temple to Ridhikrishnain N. 8.
757, or 1637 A. D., made 8
water-course in N. S, 767, or
1647 A. D, and became an
asceticin N. S, 777,0r 1657 A. D.

He bhecame

3. Srinivisamalla, son of 2,
reigned from N. 8. 777, of
1657 A. D., had a war with
Pratipamalla of Kétméndu
N. 8. 778.782, or 1658-1662.

** All theee periods are doubtful, and as the synchrouisme below show, some of them muxt be wrong.



a. Buireim LiNE.
on a stone in the Vimalasucha-
mandapa. On Jyéshtha badi 3
of N. S. 785,% or 1665 A. D, he
incised a hymn in honour of
Garuda on a Garuda-pillar in
Nérdyana-chok. In N. 8. 787,
or 1667 A. D., he dedicated a
temple of Bhavinisankara.

17. Jitdmitramalla, son of
16, 21 years; dedicated an
image of Haridankara near the
Darbér in S. 802, or 1682 A.D.,
built various other temples and
incised an inscription in a dhar-
maédld, Jyéshtha sudi 15 of
N. 8. 803, or 1683 A.D.

18. Bhdpatindramalla, son
of 17, 84 years. The dated
inscriptions of his reign are, (a)
N. 8. 817, Kali 4799, Saka-sari-
vat 1620, Philguna §udi 9 in the
Milatichok; (b)N.S.823, Jyésh-
tha $udi 10, or 1703 AD., in
the temple of the Tantrika
Guptadévatd ; (¢) N. S. 827, Vai-
éikha $udi 3, or 1707 A.D.; (d)
N.S. 828, BhAdrapada $§udi 10,
or 1707 A.D. in the Darbir ; (e)
N.S. 838, or 1718 A.D. in the
temple of Bhairava; (f) N. S.
841, Phélguna badi 3, or 1721
AD.

19. Ranajitamalla, son: of
18; dedicated a bull to Anna-
plrpi-déviin N.S. 857 Philguna
badi 1, or 1737 A.D. In his
reign the Gorkhd riji., Nara-
bhapila-shih, invaded Nepal.
With him the dynasty of Bhit-
gim became extinct.
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b. Kirminpu LINE.

777, or 1657 A. D. He had four
sons, Pirthivéndra, Nripéndra,
Mahipatindra and Chakrapatindra,
whom he allowed to rule by turns
each for a year during his lifetime.
Nripéndra made during his turn
a coat for the Nandi at Pagupati
and put up an inscription dated
153 Kartika Suklanavamyim ¥
Chakrapatindra reigned for one
day and then died. His coins
showa bow and arrow, a noose, an
elephant hook, a yakh’s tail and
the date N. S. 789, or 1669 A. D.
Pratipamalla died in N. S. 809,
or 1689 A. D.

10. Mahindramalla, third son
of 9, died in N. S. 814, 1694 A. D.

11. Bhéiskaramalla, son of 10,
ruled until N. S. 822, when he
died childless of the plague, aged
22 years.

12, Jagajjayamalla, a distant
relative, was placed on the throne
by the wives of 11. He had five
sons, Rijéndraprakisa and Jaya-
prakasa (born before his accession
to the throne) and Réjyaprakisa,
Naréndraprakdéa and Chandra-
prakisa (born afterwards.) He
died in N. 8. 852, or 1732 A. D.

13. Jayaprakada, second son of
12, expelled his brother Rijyapra-
kdda, who went to Lalitapattana
to Vishnumalla. He was deposed
in N. S. 888, or 1768 A.. D., by the
Gorkhé king Prithviniriyana.
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¢. LavLiTApatrana Line.

His latest inscription is dated
N. 8. 821, or 1701 A. D.

4. Ydganaréndramalla, son
of 3, lost his son, and became
an ascetic.

5. Mahipatindra, or Ma.-
hindramalla of Kitméindu
became king, died in N. 8. 842,
or 1722 A. D %

6. Jayayogaprakida; an in-
seription of his reign is dated
N. 8. 843, 0r 1723 A. D.

7. Vishnumalla, son of Y-
ganaréndra’s (4) daughter, de-
dicated a bell in Molachok in
N. S. 857, or 1737 A.D., and
died shortly afterwards with-
out issue.

8. Rijyaprakasa, third son of
12 of Kéntipura, appointed king
by 7, made blind by the Pra-
dhins & expelled after one year.

10. Jayaprakisa, king of
Kéantipur, ruled two years over
Lalitapattana, when the Pra.
dhins expelled him.

11. Visvajit-malla, son of
Vishpumalla’s (7) daughter,
4 years, murdered by the Pra-
dhéns.

12. Dalamardan-shih of Na-
vikot made king by the Pra-
dbins,and expelled after 4 years.

13. Téjanarasimha, a de-
scendant of Visvajit-malla (11).
3years. Then the country was
conquered by Prithvindriyana.

** N. 8. 787 according to Dr. Wright. But the text has

gimdgdsvamite (varshe).

' The author of the Vanédrali has mistaken Jaya-
déva's inseription (No. 16) of Sriharsha-Sarvat 153 for
%0 inscription of Nripéndra. Dr. Wright has Chakra-

varténdra for Chakrapatindra.

28 [t is evident that either this statement or the whole
of the dates of the KAtmandu and Lalitapattana dynasties
must be wrong. See ante, vol. V1I. p. {)2n.’ Kirkpatriok's
dates differ considerably from Dr. Wright's.
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1t is evident that, though this Vaisdvald
contains many elements of historical truth, it
possesses No value whatever as a whole, As
is always the case with Indian chroniclers, who
attempt to give a complete view of the history
of their country, the anthor has tried to con-
nect the beginning of his narrative with the
legends regarding the four ages of the world,
and with the epic traditions of the Great
War between the Kurus and the Pindavas,
Through their anxiety to prove that the early
kings of each province of the Bharatakhanda
took part in the contest described in the
Mahdbhdrata, the Hindus furnish a complete
analogy to the ancient Greeks, who believed
that a town or republic was dishonoured if its
mythical heroes did not appear in Homer’s
catalogue of the Greek leaders engaged in the
conquest of Troy, and whose earlier historians,
like Herodotos, were inclined to seek the
ultimate causes of the events of their days in
the legendary occurrences narrated by Homer.
But, while in the case of the Greeks this
tendency has not produced any serious results,
it has almost entirely destroyed the usefulness
of the Indian historical works. The Hindu
chroniclers known to us, all wrote after the
astronomers had fixed the lengths of the four
Yugas, and had assigned to the Great War its
place at the beginning of the Kaliyuga. As
the authentic lists of kings which the chronic-
lers possessed in no case sufficed to fill the
enormously long periods supposed to have
elapsed between their starting-point and their
own times, they were induced not only to
lengthen unduly the duration of the reigns of
many historical kings,*® but to place contem-
porary dynasties one after the other, and to
press into service the mythical kings enumera-
ted in the Purdnas or Mdhdtinyas.

In addition to the distortion of the truth
resulting from these causes, no less serious
consequences have arisen from the errors which
the chroniclers made regarding the various
native eras used in their native country.
Modern Hindu writers, who are accustomed to
the exclusive use of the two eras—that of
Vikramiditya, 57 B.C. and that of Salivihana,
or the Saka era, 78 A.D.—invariably refer the
Samvats occurring in their sources to one of
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these two. Mostly they ignore altogether the
existence of the numerous other eras that were
used in ancient India, and the fact that severa]
homonymous kings, e.g. two or three Vikrami.
dityas are, as the Indian expression is, ““ found.-
ers of Samvats.”

The existence of mistakes thus caused ig
only too clearly seen in the Nepilese Vaiid.
vali. The first dynasty named by the author
is said to have descended from the pious
cowherds whom Krishna brought into the
country. The kings all follow one another in
the direct line of descent, and their reigns are
of truly patriarchal length.

It is most probable that not only the details
narrated regarding them are totally erroneous,
but that the dynasty had no real existence.
The names seem to have been taken from
some Purdna or Mihdtmya, and to have been
prefixed to the authentic list of the kings of
Nepil. The same remarks apply to the second
short line, that of the Ahirs, who, being
likewise cowherds, are also named in the
Purdnas as companions and worshippers of
Krishpa. The case is different with the follow-
ing dynasty, the Kiritas, whose native
country is the Himélayas and who, therefore,
may have held Nepil in ancient times. The
number of 1118 years allotted to the twenty-
nine kings of this race is, however, too great.
For in India the duration of a generation
amounts, as the statistical tables of the life-
insurance companiesshow, at the outside, toonly
twenty-six years. If all the twenty-nine kings
followed each other in the direct line of descent,
they could not possibly have ruled longer than
600 or 700 years. Moreover, if the statements
that Sak yamuni was a contemporary of
JitédAasti, theseventhking,and that ASdka
came to Nepil, i.c., extended his rule to Nepil,
inthereign of the fourteenth ruler, Sthun ko,
are worth anything, they furnish a clear proof of
the arbitrary lengthening of the reigns. For
as the author of the Vansdvali was a Northern
Buddhist, he probably knew one A&dka only, and
placed him one hundred years after Sﬁkyamuni's_
Nirvina, If the distance between Jitedastl
the seventh king, and Sthunko, the four:
teenth, amounted to one hundred years only, 1';he
absurdity of the assertion that the twenty-niné

—————

3° Bee the naive confession of Kalhupa in the Rdjamrahgi'/}f.l. 21.
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kings reigned 1118 years, becomes still more
evident. Finally,if these two synchronisms are
historical, it also follows that the beginning of
the Kirita dynasty has been antedated by
several thousand years. For Sikyamuni's Nir-
vina really falls in the fifth century B.C.
The same remarks apply to the Sémavaméi
and Sliryavamsi dynasties. In their case,
too, 1t is evident that most reigns are much too
long, and that they have becn placed much too
early. The latter point comes out most clearly
through the inscriptions. According to the
latter the twenty-first king of the Suryavamsi
dyvasty, Mainadéva, reigned from between
the years 386-413 of an unnamed era and the
characters show that this period falls in the
fourth or fifth century of our era. Yet the
Vawmédrall asserts that Manadéva's grandson,
Vasantadévavarman was crowned in
Kali 2800 or 301 B.C. The case of the mnext,
the T h A ku ri dynasty, is, if possible, worse.
Itsfounder, A m §u varman,is placed in Kali
3000 or 101 B.C., though Vikramiditya
of Ujjain, whose coronation the Hindus usually
put in 57 B.C, is stated to have gone to Nepal
during the reign of his predecessor. Against
this date we have the statement of Hiuen
Thsang that a learned king, called A msu-
varman,raled either shortly before or during
his visit to Northern India in 637 A.D.
Further, the inscriptions of A méuvarman,
as well as that of Vibhuvarman, which
the Vamédvali®® particularly mentions, show
letters which can only belong to the sixth or
seventh centuries of our era. If more
instances of the confusion prevailing in the
account given by the Vamiisdvali regarding
this dynasty, are wanted, it will suflice
to point out that Am§uvarman’s seventh
successor, Varadéva, is said to have ruled
in Kaliyuga 3623 or A.D. 522. Thus we get
seven generations for six hundred years.
Immediately after Varadéva’s time the reigns
suddenly become of reasonable length, and the
fifteenth prince of the Thikuri race—G una-
kimaddva, the founder of Katminduy,
i8 placed in Kaliyuga 3824 or 723 A.D,, two
hundred yeurs being allowed for eight gene-
-rations. This portion of the Vmitsdvali might,
therefore, inspire some confidence, and it might

* Wright's Nepdl, p. 134. 3
3 Bendall, C'at%z)logue of the Buddhist MSS. in the

be assumed that the author possessed some
authentic materials for the history of Vara-
déva’s successor. But, unfortunately, his names
agree in no way with those contained in our
inscriptions of ‘the seventh and eighth cen-
turies A.D. Besides the immediate successors
of Gunakimadéva, B hijadéva and
Lakshmikimaddva, who, according to the
Vaiddvali, ought to belong to the eighth cen-
tury, raled according to the colophons of the
MSS. two hundred years later, between 1015-
1039 A.D.» Nay, what is more, the dates of
the MSS. prove that the princes of the
VIIth and VIIIth Dynasties, that of the
Vais§ Thiakuris and the restored line of
Ams$uvarman, reigned from the middle of
the eleventh to the beginning of the fourteenth
centuries, and that the interval between
Anantaor Anandamalla, the last rnler
of the VIIth dynasty and Jayasthitimal-
la the seventh king of the Xth dynasty is
only seventy years. Hence it follows that the
list given by the Vamsdvali for the eighth, ninth,
and tenth centuries is incomplete, and contains
large gaps which have been concealed by ante-
dating the reigns of the kings beginning with
Bhéjadéva and Lakshmikimadéva
by several centuries. With respect to the
Karnitaka dynasty of Ninyadéva
which according to the Vasdvali conquered
Nepil in Sakasamvat 811, or 889 A.D,, it is
difficult to come to any definite conclusion.
The genealogical list in the MS. No. 6 of the
German Oriental Society®® places Ninya-
d&va’s accession to the throne in Sakasamvat
1019, or 1097 A.D. Our inscription No. 13
makes him the ancestor of Pratdpamalla,
thongh the Vamsdrali asserts that he drove
the Mallas out of Nepil. The names of his
successors differ in all the documents which
enumerate them. As regards the Xth or
A y 6 d hy & dynasty the date of the first king
Harisimhadéva is confirmed by the MS.
of the German Oriental Society, where it is
given as Sakasamvat 1245, or 1323-4 A.D,, just
as in the Vamsdvali. But it is evident from
the statements of the latter work itself, that
some of its kings were contemporaneous with
the M allas of the tenth dynasty. Thus the
last date of 8 yimasimha’s reign—Nepila

bridge Library, p. xii. .
C%TP?sc%el. Catalog, p. 8; Bendall, loc. cif., p. xV.
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Qamvat 528, or 1408 A.D., falls in the times
of Jayasthitimalla, whose eavliest date
in the MSS. is 1385, while the Vamédvali
mentions an inseription of his dated Nepila
Samvat 512 or 1392 A.D. Even in the por-
tion referring to the successors of Jayasthi-
timalla, where the aunthor of the Vmnsd-
vali constantly quotes inscriptions, his work
is not free from serious errors. More than once,
eg., in the of Jyodotimalla, the
son of Jayasthitimalla (Inscr. No. 16),
a reign has been omitted.

case

In other cases,
kings have been displaced, and sometimes there
are palpable mistakes in the dates given.
These remarks will suffice to substantiate the
correctness of the assertion made above, that
the Vamsdvali is not fit to be used as a whole,
and that no single one of its several portions
1t is,
therefore, impossible to adopt for the recon-
struction of the earlier history of Nepil the
favourite expedient of historians who have to
deal with untrustworthy chronicles and, while

is free from the most serious errvors.

cutting down the duration of the several reigns
to apparently reasonable lengths, to count
backwards from the beginning of the Nepilese
erain 880, which has usnally been considered
as most safely established. For, however safe
that date itself may be, it has been shown
above that the author of the Vansdvali knew
nothing regarding the events which occurred
at the time when the era was established, A
much firmer basis must be looked for, and this
may be found in the reign of ASuvarman,
whose name occurs in the TVamédvali, the
inscriptions, and Hiunen Thsang’s Mémoires,
while his date is fixed, though in different
ways, by the two latter sources, In hisaccount
of Nepil, Hinen Thsang states that the reigning
king belongs to the Lichchhavi family, and
adds according to M. Stanislas Julien’s trans-
lation, the following description of Améuvar-
maun, “Dans ces derniers temps, il y avait un
roi appelé Yung-chou-fa-mo qui se distinguait
par la solidité de son savoir et la sagacité de son
esprit. Il avait composé lui-méme un traité
sur la connaissance des sons (Sabdavidydsdstra) ;

3* Mr. Beal, who has kindly furnished me with his
version of the passage, renders it as follows: ** Lately
there was s king called An-shu-fa-mo who was distin-
guised for his learning and ingenuity. He himself had
composed a work on ‘sounds’ ($abdividyd) ; he estecmed
learning and respected virtue, and his reputation was
epread everywhere.” [G. B.)--See Beal's Bud. Rec. of W.

il estimait la science et respectait la vertu, 8,
réputation g’était répandne en tous lieux %
Now it cannot be doubtful that the king refer.
red to by Hinen Thsang i3 the prince of thig
name whom the Vawiddvali places in Kaliyuga
3000, or 101 B.C,, and whose inscriptions are
dated Samvat 34, 39 and 45 (?). TFor the Vas.
s@vali and the ingcriptions know of one A mau.
varman only. Moreover the account which
he gives of himself in his inscription of Saivat
39 agrees fully with Hiuen Thsang’s description.
He asserts there®® *“that he destroyed his{former)
false opinions by pondering day and night over
the meaning of various Sdstras” and that “he
considers the proper establishment of courts of
justice his greatest pleasure.” Again, while the
Vamsdvali®® describes A m$uvarman as
“very clever, dreadful, passionate, and always
untired in pursuing the objects of human life,”
the undated inscription of Sivadéva (No. 5
praises ‘“the great feudal baron Ams$uvar-
m an, as having destroyed the power of all (the
king’s) enemies through his heroic majesty,
obtained by victories in numerous hand-to-hand
fights” and as “ possessing brilliant fame gained
by the trouble of properly protecting (the Fing's)
subjects.” TFinally the Vamsdvali (Wright's
Nepal, p. 134) correctly places the inscrip-
tion of Vibhuvarman (No. 8) in the reign
As the date of Hiuen
Thsang's travels in India is fixed beyond doubt,
and as his visit to Northern India most pro-
bably falls in the year 637 A.D.,*® it follows
that Améuvarman must have reigned in the
first half of the seventh century of cur era, and
it must be noted that the characters of his
inscriptions can belong to this period only.
The author of the Vwnddvali has, therefore,
antedated his reign by more than seven
hundred years. The causes of this error pro-
bably lie partly in the fact that Améunvar
man’s inscriptions are dated ¢ Sarvat’ which
term the compiler of the Vamédvali erroncously
referred to the so-called Vikrama era of 57
B.C., and partly in the circumstance that the
chronological system of the Vamsdvali, which
makes the earliest kings of Nepil contem-

of Am$uvarman.

Countries, vol. II, p. 81 ; conf. Julien, Mém. tome 1, p- 408
3 Inser. No. 7, 11. 1.3, Ind Ant., vol. IX, p- 1?0- p
3 The Parvatiya text rums as follows: £ rijd ’"“éh‘:.

chaiichal bhayankar tdmassmirti thulo purushér

bhayéko thio. ~Compare also Wright, Nepal, p. 133.

3% Cunningham, Geography, p. 565.
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poraneous with the heroes of the Mahdbhirata,
made a displacement of all dynasties, excepting
the very latest, a matter of necessity.

But however this may be, the main point for
us is to ascertain according to whatern A s u-
varm a nreallydated hisedicts, Three different
solutions of this question may be attempted.
It may either be assumed that Am§uvarman
established an era of his own, or that he used
the era of Sriharsha, which, according to
Albirdni, beganin 606 or607 A.D. and was
used in Northern India as late as the eleventh
century,’” or that he employed the so-called
Lékakdla in which the hundreds are left out. The
last supposition may, however, be at once dis-
carded, because we have in our series inscrip-
tions of his successors, which, to judge from the
characters, must be dated in the same era as his
own, and go down as far the year 153. If
Am$uvarman had used the Lokakdles, none
of his successors would have used a higher
figure than 99. Itis not equally easy to choose
between the two remaining possibilities. In
favour of the first it might be urged that ac-
cording to the account, given by Hiuen Thsang
and in the Vansdvali, AMsnvarman wasa
powerful ruler who possessed extraordinary
ability and achieved great fame by his con-
quests as well as by his literary attainments,
1t is well known that to establish a new era is
a wish dear to the heart of ambitious Indian
princes and that, to the great detriment of
Indian chronology, only too many have succeed-
ed in effecting it. On the other hand, there are
important objections against this supposition.
For it appears from the inscriptions that, how-
ever greatand powerful a king A héuvarman
may have become eventually, he was originally
nothing but a Simanta or feudatory of the king
of Nepil, who in all probability really governed
the country, but in the name of his over-lord.

This is the position which he held according
to the undated inscription of Sivadéva
(No. 5). In his own inscription of Samvat 34
(No. 6) he, too, assumes no higher title than
mahdsdémanta, ‘ thegreatfeudalbaron.’ Vibh u-
varman (No.8) calls him ‘the illustrious’
(Sri) Ahduvarman, and the same ambi-
guous epithet is used in the inscription of 39
(No. 7). TItis only in Jishpugupta's inscrip-
tion of Samvat 48 (No. 9) that he receives the
title mahdrdjidhirdja, ‘ great king of kings.’
These facts alone are fatal to the supposition
that the dates of the inscriptions Nos. 6-15
refer to an era established by Améuvarman.
For it is an indisputable axiom that nobody
but an anointed king caninitiate a Samvat of his
own. As AmsSuvarman was only a Simanta
in the year 34 of the era in which he dates,
the latter cannot begin with his abhishéka or
accession to the throme. Of late some other
facts have come to light which also
clearly disprove the supposition that the
dates of our last ten inscriptions belong to
a special Nepilese era, but show that it
is one used generally in Northern India
during the seventh and eighth centuries. In
our inscription No. 15, Jayadéva, who
dates in Samvat 153, states that his mother
Vatsadévi was the daughter of a Mau-
kbari prince or chief, Bhégavarman,®
and the granddaughter of ‘great Aditya-
s dna, the illustrious lord of Magadha'
Adityaséna of Magadha has been long
known from the Aphsar inscription, which
containg the names of the later Guptas,
Quite recently General Cunningham has pub-
lished two more documents mentioning him,—
the Shapur inscription, which records the
dedication of a statue of Sirya,*® and the Deo-
Birnak inscription which contains a grant of
land, made to the VAvrunavasi-bhattiraka,*

37 Reinaud, Fragments Arabes ef Persans, p. 139. Albi-
rinf states that he found in 2 Kasmirian almanac the era
of Sriharsha placed 664 years after that of Vikramiditya.
This expression may mean either that it began in 606 or
in 607 A.D. If the almanac stated that the Samvat of
Srisharsha began 664 years after the abhishéka of Vikra-
ma, the beginning of the era would fall in 606, becauso
the year 1 of the Sriharsha era would have to be deduct-
ed from 664 as well as 56}. If, on the other hand, the
almanac stated that the abhishlka of Sriharsha took
Place in Vikroma 664, the completion of the first year of
the Vikroma era would fall in 608, and its beginning in
607. What Albirfint really weans, can be settled only by
astronomicul calculatious, in case a number of dates with

[¢3

the days of the woek, or u statement regarding an eclipse
are found. The circumstance that the Kasmirian
almanac contained tho initial point of the Sriharsha era
indicates that it was used in Kasmir. For even in our
days the Paiichdigas usually contain something regarding
the various eras used in the districts where they are
written, as well as sometimes historical information
regarding its ancient dynasties. -

3% Seo note by Dr. Burgess in Beal’s Bud. ERec. of W.
Covtl:t'ries, vol. 1L, p. 81, and Ind. Ant., vol. X, p. 193,

note. ‘
39 4rch. Rep., vol. XV, Plate xi.

© Arch. Rep., vol. XVI, pp. 73-7G, and Plate xxiv.
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The former is clearly dated during the reign of
Adityasénadéva, in Samvat 88.** The
distance between this date and that of hig great-
grandson, Jayad 8 v a, is 65 years, or not much
less than the duration of three Indian gemnera-
tions, which, as already stated, amounts to
78 years. Under these circumstances it is not
in the least doubtful that the great-grandfather
and great-grandson used the same era,*” and it
follows further that this era was not confined
to Nepal, but generally current in North-Eastern
India. If thatis the case, neither is it doubtful
that the era used by Ams§uvarman and the
other later Nepil inseriptions, Nos. 9-15, is that
of Sribarsha which begins in 606-7 A.D.
No other known Indian era can possibly meet
the requirements of the case; and it is not
difficult to show how this particular era found
its way into NepAl. Though Albiréni, when
speaking of the Siiharsha era, merely says
that it is used in Northern India, and adds no
information regarding its founder, it is certain
that this personage can be nobody else but the
hero of Banabhatta’s Sriharshacharita,
whom his protégé, Hinen Thsang, calls Har-
shavardhana or § iliditya. From
Bina’s and Hiuen Thsang’s accounts, as
well as from the admissions made in the in-
scriptions of his valiant and unconquered foe,
the Chalukya Satyédsraya-Pulikd$i, it
appears that this prince united the whole of
Northern and Western and Eastern India
under his sceptre during the greater part of
the first half of the seventh century. In the
North-East he was acknowledged as lord para-
mount as far as Kimar{ipa or Asim, the king of
which province conducted Hinen Thsang to
Sriharsha’s court, and attended his great
religious gathering. As Sriharsha’s empire
included all the districts south of Nepil, he
must merely for that reason have exercised a
great influence on the political circumstances
of the valley, and it would not be astonishing
if its princes had adopted his era, merely be-
cause he was a powerful neighhour. But it

*t General Cunningham, Arch. Rep., vol. XV, p. 12, and
vol. XV, pp. 79-80, reads it Saxhvat 55. But according
to all analogies in other ancient inscriptions the fizure
used can omly be equivalent to 8. If the readine 33
were right, it would not affect the deductious as to
the era. -

** This_conclusion would be further confirmed, if
General Cunningham’s statement that the Deo-Bérnak
grant, which was issued by a great-grandson of Aditya-
stna, is dated Samvat 152, could be substantiated. y

would seem that they had still more pressing
reasons for adopting this course, as Srf.
harsha, in all probability, invaded and eop.
quered their country. General Cunninghnm
(Avrch. Reports, vol. 1, p. 280), states distinctly
that this was the case. In the publighed his.
torical documents a direct confirmation of thig
assertion is not traceable. But there are some
indications contained in statements of the
Vasdvali which make it very probable. First,
the Vamsdvali informs us that just before
AmSuvarman’s accession to the throne
Vikramiditya came to Nepil and esta.
blished his era there.*®> The name of the king
and the particular era intended by the author
are certainly quite wrong; but it is very pro-
bable that real facts, the conquest of the
country by an Indian king about Amsuvar-
man’s time, and the adoption of his era by the
humbled princes of Nepil, form the historical
substratum of the erroneous account in the
Vaisdvali, and that the latter has thus kept a
reminiscence of Sriharsha’s invasion and
of its result, the adoption of his era. A much
stronger argument is furnished by another
piece of information, preserved in the Vamsd-
vali, the existence of Vaié Rijputs in Nepil.
According to the Pamsdvali the kings of the
VIIth dynasty belonged to this class, which
had long been settled on the hill of Naviakot.
Now Hiuen Thsang tells us that the race or
caste to which Sriharsha himself belonged
was called Fei-she'* and General Cunningham
has shown*® that this caste must have been that
of the Vaiéa or Bais Rijputs who, even ab
the present day, are found in nearly the whole
of Southern Oudh, and claim to have ruled
over the districts between Dehli and Allahd-
bid. As it is an almost universal rule with
Indian princes that on the occasion of con-
quests they grant a portion of the land to their
clansmen, it happens very frequently that cen-
turies later, when the government has pa,ssed
into other hands, descendants of the grant-
holders still remain in possession, and that their

¢ Wright, p. 131.

* St. Julien, Mémoires, tome I, p. 247 ; Beal, Records,
vol. I. p. 209 and note. .

** @Guography, pp. 377-8. The arguments given ﬂ@"z
will fully convince anybody acquainted with India, the
Sriharsha cannot have beon a merchant or Vaifya. The
marriage of his sister Rijyasrl with Grahavarman, the
Maukhari, which occurred before Sriharsha becam?

powerful, would have been impossible if he had been &
low-born Vaisya.
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existence is the sole remaining vestige of the
former conquest. Thus the fact that in later
times Vaisa Rijputs were found on the
Navidkot hill, in all probability indicates
that Nepil once was in the power of a Vaida
king, who can have been nobody else but
Sriharsha. If thus the subjection of Nepil
to this prince may be considered certain, the
use of his era by Améuvarman and his
successors, 18 almost a matter of course.

Strong as these arguments in favour of the
Sriharsha era are, there is yet a point in
Hiuen Thsang’s account of Nepil which
requires to be cleared up, before the above con-
clusion can be accepted without reserve. Hiuen
Thsang tells us, as stated above, that the reign-
ing king of Nepil belongstothe Lichchhavi
race, and that ‘in these latter times there was
a king called Amsuvarman,’ &c. This
can ouly mean that in Hiuen Thsang’s times
Amsuvarman wasdead. AsHiuen Thsang’s
visit to North-Eastern India fell about the year
637 A.D., or Sriharshasamvat 30-31, his asser-

tion clashes with the date of our inscriptions-

which, if referred tothe Sriharsha era, show that
Amsuvarman was certainly alive after
Sriharsha-Samvat 40, or G46-7 A.D.** This
disagreement would be very serious, if Hiuen
Thsang really did visit Nepil, as M. Stanislas
Julien’s translation represents him to have
done. The latter point is, however, doubtful,
because the Chinese expressions, referring to
the march, may be understood either as
describing Hiuen Thsang’s route or the
way in general, and because the life of
Hiuen Thsang says nothing about his having
visited Vriji (Fo-li-shi) and N e pal.*’ Hence
M. Vivien de Saint-Martin, Mémoires, tome
IT, p. 365, thinks it ‘plus que probable’
that the pilgrim passed at once from Sveta-
pura in Vaisili across the Ganges into Maga-
dha. Mr. Beal in his new translation*® so
far agrees with this view that he declares
Hinen Thsang’s visit to Nepil to be incredible.
He says in the note cited, ‘But the pilgrim
does not appear to have gone into Nepil
He went to the capital of the Vrijis and
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there speaks from report.” Tf this snpposition,
as secms most probable, i8 correct, the con-
tradiction between Hiuen Thsang's words and
the dates of the inscriptions admits of an
explanation. It becomes probable that either
account, rendered to him, of the pecnliar
political condition of Nepil, was inaccurate,
or that he himself misunderstood it. During
the times of AmS§uvarman and of his
successor Jishnugupta (it may be even
somewhat later) a double government existed in
the valley, Lichechha vi kings reigned side
by side with Am$uvarman himself and his
successors. Such a complex government might
well puzzle a stranger, and he might easily
fall iuto the error of supposing that one of
the kings named to him ruled before the other.
This may be safely accepted as the true
solution of the difficulty raised by the wording
of Hiuen Thsang’s note regarding A mé u-
varman, and it may be considered certain
that our inscriptions Nos. 6-15 range between
640-1 and 759-60 A.D.

Before we proceed to utilise further the
result of the preceding discussion, it will be
advisable to subject the parts which reveal the
existence of a double government during a part
of the seventh century to a little closer examina-
tion, In our inscription No. 5 the Lich-
chhaviking Sivadéva says of his ‘great
feudal baron” Amsuvarman that he has
destroyed the power of all (kis master’s) enemies
‘by the majesty of his valour’ and ‘that his
brilliant fame, gained by the trouble of properly
protecting the people, pervades the universe.’
These hyperbolical expressions indicate not only
that AmSuvarman held a high position
as commander-in-chief and prime minister, but
that his power and influence at last nearly
equalled that of his master. In Samvat
34 (No.6) AtmSuvarman’s title remains
the same. But he dates from a residence of
his own, Kailidsakt ta* and couches his
edict in a language which is usunally employed
by kings only. In fact, except by his title, he
gives no sign that he lives under a lord para-
mount. The same state of things is indicated by

. *° Asthesecond figure of the date of No. 8 is uncertain,
it will be advisable to take the certain sign 40 aloune into
consideration, If the date of No. 3 is really Sumivat 45,
A.D. 651-2 A.D. Arhsnvarman must have died between
tﬁhsztsyzn.;)and the firat date of Jishnugupta, Sarmvat 48, or

% See Vie de Hiouen Theang, p. 136.

« Beal, Bud. Rec., vol. I, p. 81, note 103. I owethe
communication of the page before the issue of the work
to. the kindness of Mr. Beal.—G. B. o .

© A reminiscence of the fact that Armsuvarman built
for himself & residence of his own, is contained in the
remark of the Vanmébvali, which asserts that he tranafer-
red the seat of government to Madhyalakhu.
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his inscription of Samvat 39 (No. 7), by which
he assigns land without reference to a superior
power. The ambiguous epithet Sri ¢ the illus-
trious’ leaves it doubtful, if he had then assumed
But 1t is plain that he did
so at some period or other of his career from
the inscription No. 9, where he is described by
Jishnugupta, as mahdrdyddhirdjo, as well
as from the statements of Hiuen Thsang and
of the Vamsdvali.
was Améuvarman’s immediate successor,
and belonged to his family, being either his son
or some other near velative. This follows from
the closeness of his first date, Samvat 48 (No. 9)
to that of Vibhuvarman's inscription
(No. 8) which, if it is not Samvat 45, at least
is more than 40. There is no room for another
reign betweenn them and, if the yuvardja or
heir-apparent—U dayadéva,* who is men-
tioned as Diifaka or deputy in No. 7, did not
belong to the Lichchhavi dynasty, itis
probable that he never came to the throne. That
Jishnugupta really belonged to Amsuvar-
man’s line is shownby the fact that he dates his
edicts from the Kailasak it a, the residence
of Am§uvarman, and by his mentioning in
two inscriptions a Lichchhavi king Dhruva-
d éva as his suzerain, who resided at M & na-
griha, the ancient palace or fort® of the
Lichchhavis. These points, as well as the
circumstance that Inser, No. 11 is dated in the
victorious and prosperous reign of Jishnu-
gupta, show further that during his time
Nepal possessed a double government. The
same fact is further attested by Jayadéva’s
inscription No. 135, which eunumerates an
uninterrupted line of thirty-five generations of
Lichchhavi kings. But the first inscription of
Jayadéva'sfather Sivadéva II, dated
Bamvat 119, contains a significant fact which
bears on the question, how long Améuvar-
man’s descendants continued to hold their
position, for he dates his grant from the palace
Kailasakiita where Améuvarman
and Jishnugupta held their court. The
explanation of these points appears to be as
follows:—Améuvarman at first was a ser-
vant of Sivadédva I, and gradually managed
to get into his hands the whole of the royal

power. Healso assumed or received from the

the title mahdrdja.

Jishnugupta certainly

king the title mahdrdja. But, like Jang Ba.
hadur in modern times, he allowed his old
master, and perhaps the successor of the latter,
to retain nominally the position of an inde-
pendent ruler. After his death which, ag
already stated, must have occurred some time
after Sribarsha-Samvat 40 and before 48, or
about the end of the fifth decade of the
seventh century, Jishnugupta, possibly
his son or, at all events, a near relative, inherit-
ed his position. The country continued to
possess a domble government. But perhaps
the Lichchhavis possessed a little more power
than during life-time.
Such an inference is warranted by the double
heading of Jishnugupta’s two inscrip-
tions, Afterwards, some time between Sri-
bharsha-Samvat 48 and 119, or 654 and 725
A D, the old royal race regained possession of
the whole country, and even made the former
palace of AmsSuvarman’s family their
residence. How this change came about is not
clear from the inscriptions. But there is no
doubt that Amduvarman was not, as the
Védmsavalt asserts, the father of a long line of
kings, but merely the founder of an ephemeral
dynasty of co-regents. It is even doubtful if
among the kings of the Thakuri line, given
in the Vawnsdvali, any real descendants of Amsu-
varman occur. The two pames Naréndra-
déva(No.7)and Jayadéva (No. 12) which
do occurin the inscriptions, belong, according to
the evidence of the latter, to the Lichchhavi
orSiiryavam$i family, not to the T hé-
kuri or Rijpat family of Amsuvarman
It would be useless to enter on any speculations
regarding the number and names of the latter.
But through ov; inscription No. 15 we are
placed in a somewhat better position with
respect to the Lich ch havi family. It enables
us to give with a careful utilisation of all the
hints furnished by the other inscriptions, and in
the Vamsdvali, a general outline of this dynasty’
to determine the era in which the first five in-
Scriptions are datéd, and to assign approximate
dates to all the undoubtedly historical kings.
Thefirst partof the genealogical portion of the
inscription No. 15 is clearly mythical, as most
of the names mentioned have been taken from
the Purinic Vamsas ; but it nevertheless renders

Améuvarman’s

* Tt seems more likely that Udayadéve wasa Lich-
ohhevi, s descendant of Siva.déva,, because the name

occurs more than once among the Lichchhavie.
®! See Inscr., 1-5, which are dated from Ménagrihe.
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a valuable service by the statement that
Lichchhavi was a descendant of SGrya.
Hence it is perfectly certain that the Lich-
chha vidynasty of the inscriptions is iden-
tical with the Séryavaméi dynasty of the
Vamsdvali. Tiichchhavi, the
founder of the family, his descendants down
toSupushpa of Pushpapura (ie Pi-
taliputra) and his twenty-three unnamed
successors have most likely no claim to be
regarded as historical personages, or, even
if some of them were real kings, they at least
do not belong to the Lichchhavis of
Nepil. The prominent manner in which the
next king ‘conquering Jayadéva’is men-
tioned, makes it probable that he is the
conqueror of Nepil, and the head of this
branch of the race. To this conclusion points
also the fact that the Famisdvali names as the
third prince of the Siryavamsa—Jaya-
varman, who, since the epithets déva and
varman are often used synonymously, may be
identified with Jayadéva. It seems not
unlikely that the author of the Vansdvals, in
order to lengthen the line of kings, may have
placed two names before the real founder of
the dynasty. After Jayadéva the inscrip-
tion skips eleven kings and then comes to
Vrishadé&va. The Vamsdvali, on the other
hand, gives fourteen names between Jaya-
varmanand Vrishadévavarman and
shows by this close agreement that, if the
length of the reigns is left ont of account, it
must be based on documents very similar to
inscription No. 15. The names of the nextsix
kings—Sanhkaradédva, Dharmadéva,
Minadéva Mahidéva Vasantadéva
and Udayadéva are identical in the in-
scription and in the Vamsdvali. Moreover,
our inscription No. 1 (vs. 1-7) confirms the
sequence of the group, beginning with Vri-
shadévaandendingwithMinadéva, and
adds the name of Minadé&va’s mother
Rijyavatl Thesamedocumentandinscrip-
tion No. 2 gives us the dates 386 and 413 of
an unnamed era for Minadéva. Finally,
inscription No. 4, which is dated in Samvat 435,
belongs to a king called Vasantaséna.
The close resemblance of this name to that of
Vasantadéva, the grandson of Ménadé-
va, and the small interval of twenty-two
years between the last date of Minadéva

however,
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and that of Vasantaséna which is just
sufticient for one short reign (Mahidéva’s),
permit us to assume with some confidence that
Vasantaséna and Vasantadéva are
the same person. If we proceed further, the
genealogical portion of inscription No, 15
omits the names of 13 kings and winds up with
Naréndradéva Sivadéva and Jaya-
d éva. Inscriptions No. 5, and Nos, 9.10
fprnish us, however, with two names, those of a
Sivadéva, the contemporaryof Aménvar-
man, and ofa Dhrovadéva, the contem-
porary of Jishnugupta, while the Vam-
$dvali gives seven more names and then passes
to the Thakuri line of Ahduvarman,
in which the names of Naréndradéva and
Jayadéva have been erroneously incor-
porated as those of the seventh and twelfth
princes.

In order to settle the chronology of the
Lichchhavi dynasty more accurately, and
especially in order to determine the era in which
Minadéva and Vasantadéva-Vasan-
taséna date, the first step to be taken is to
fix the position of Sivadéva I, and Dhr n-
vadévain the group of the thirteen kings,
left unnamed in the inscription No. 15. This
may be done in the following manner :—Our
inscription No. 12, the first which belongs to
Sivadéva II, the father of Jayadéva II,
is dated Sriharsha-Samvat 119 or 725-6 A.D.
The second, No. 13, in which his name occurs,
was incised in Sriharsha-Samvat 143 or 749-50,
and No. 14, which has lost the king’s name, but
most probably belongs to Sivadéva II. as the
heir apparent is Vijayadéva, a vicarious
name for J a ya d & va, bears the date Sriharsha-
Samvat 145 or 751-2 A.D. As the interval
between the first and the third inscrip-
tion amounts to twenty-six years, it is only
reasonable to assume that the date 725-6 A.D.
falls in the beginning of his reign. His acces-
sion to the throne may therefore be placed
about 720 A.D. or Sriharsha-Samvat 114. If
we allow for the reign of his father Narén-
dradéva the average duration of a genera-
tion, the beginning of the latter falls in 695-6 or
Sribarsha-Samvat 89. Our inscriptions Nos. 9,
10 name the Lichchhavi Dhruvadéva
as king of Nepil, and the former is dated in
Sriharsha-Samvat 48 or 654-5 A.D. Hence it
follows that Dhruvedéva is one of the
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thirteen unnamed princes of No. 15 and, as
the interval between the inscription and the
probable date of the accession of Naréndra-
d & va is about 44 years, it is evident that at
the utmost two of the unnamed princes can be
allocated to this period. Dhruvadé va thus
obtains the eleventh place among the thirteen.
Going further back, we have the inscription
No. 5, in which Sivadéva I declares that
Amsduvarman is the administrator of his
kingdom, and has rendered important services
in war, Though it is not dated, it is yet
indisputable, that Sivadéva I preceded
Dhruvedéva, because Am§uvarman's
inscriptions range from Sriharsha-Samvat 34-45
(?) or from 640-1 A.D. to at least 650. It
remains, however, somewhat doubtful if the
two kings followed each other immediately, or
if one reign lies between them. Though the
possibility of the former supposition cannot be
denied, the latter is yet more probable. As
Hiunen Thsang’s remarks, which are based on
information collected in 637-646 A.D., un-
doubtedly indicate, AmSuvarman’s career
must have been a long one, and his great deeds,
through which he rose to a royal or quasi-royal
position, must have been performed a con-
siderable time before the time when Hiuen
Thsang first visited Northern India, and before
the time when he issued his edicts. Moreover,
Sivadéva’s inscription (No. 5) evidently
falls in the period before Amsuvarman’s
power was fully developed. It will, therefore,
be advisable not only to place this document
before Sriharsha-Samvat 34, but to assume that
it was incised a good many, say ten to fifteen,
years earlier. Under these circumstances
there is room for one short reign between
Sivadéval and Dhruvadéva, and we
may allot to the former the ninth place among
the thirteen unnamed princes of the genealogical
list in inscription No. 15. If we now turn to the
_question, to which era the dates of M 4na-
déva and Vasantaséna-Vasanta-
d & v a belong, it might be contended that this
must be the Sakasainvat of 78-9 A.D,, because
the use of this era is known to have prevailed
very generally, particularly in the south and
west of India, already during the earlier

centuries of our era. On this supposition

Minadéva's two dates, Samvat 386 and 413,
would be equivalent to 464-5 and 491-2 A
and Vasantaséna-Vasantaddva's date
Samvat 435 to 513-4;. We have seen above
that the reign of Sivadéva II probably
began about 720 A.D. The interval between
him and Vasantaséna would therefore be
207 years, or if we put (what perhaps is
preferable), instead of 720, the date of his
first inscription, 725 A.D., 212 years. Accord-
ing to our imscription No. 15, (fifteen
kings ruled between Vasantadéva and
Sivadéva, the father of Jayadéva, and
we have seen above that the date Samvat
435 falls into the beginning of Vasanta-
séna’s reign. Thus we obtain the result that
16 kings reigned together only 207-213 years,
or that a reign lasted on an average 13 years
and a quarter. This proportion is mot much
altered if we take instead of the interval
between Vasantasénaand Sivadéva the
most distant dates known, that of Ména-
déva’s first inscription and that of Jaya-
déva’s. In that case we have to deduct from
Sriharsha-Samvat 153 or 759-60 A.D. the value
of Samvat 386 according to the Saka era or
464-5 plus the number of the five or six years
of Jayadéva's reign which may be supposed
to have elapsed in 759-60. As Minadéva's
first date no doubt fell in the beginning of his
reign, the remainder, 290, hag to be distributed
among 19 kings (Minadéva, Mahidéva
Vasantadéva, Udayadadéva, 13 un
named princes, Naréndradéva and
Sivadéva). The result is a little more
than fiftcen years and a quarter for each
reign. Neither the former figure mor the
second are sufficiently large. For the lists both
of the Vamsdrali and of inscription No.‘ 15
refer to generations of kings, not to the reigns
of collaterals. The Vamsdvali states througholllt
that each of the enumerated Stryavams?
kings was the son of his predecessor. In the
inscription No. 15, the same statement. 13
appended to the kings of the group beginning
with Vrishad &va, except in the case of the
last, Udayaddva, whose relationship to
Vasantadévaisleft doubtful. The thirteen
unnamed princes are again stated to be his
lineal descendants.®® With respect to the last

** Va. 11. *“ Afterhim (Vasantadéva) followed thi

AYasar rteen sprung from the lord of the earth, called Udayadéva, "~
aryintorepy udayadéva iti kehittéd; jétds trayodasa. :
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group, Naréndradéva’s descent is not
clearly described, but the last two kings are
gaid to be his lineal desceudants. Thus it
appears that, even if we allow two breaks in
the lineal descent to have occurred, by far the
greater number of reigns represent genera-
tions. Assuming now that the account of the
inscription No. 15 is more trustworthy than
that of the Vamsdvali, we have yet tocram seven-
teen generations and the reigns of two kings
who may have been collaterals into 290 years.
It will be evident to everybody who has paid
attention to the calculation of the average
lengths.of generations in the Indian dynasties
that this is impossible. The lowest figures re-
quired for seventeen generations is 350 years, as
theaverageinno known casesinks below 21 years;
mostly it varies between 24 and 27 for a
generation. Under these circnmstances, it is
not doubtful that the attempt to refer M ina-
déva’sand Vasantaséna’s dates to the
Saka era must be abandoned, and that we
have to look for them to an era which begins
earlier. If that is the case, there is only one
known era, the so-called Vikramasamvat
of 57 B.C. which will suit. Referred to the
Vikrama ern, Minadéva’s dates are equi-
valent to 329 and 356 A.D.and the interval
between his first inscription and Jayadéva’s
No. 15 amounts to 430 years, which sum being
distributed among nineteen kings gives twenty-
two years and about three-quarters for each.
Similarly the interval between Vasanta-
s én a's date, which now represents 378 A.D.,
and the first inscription of Sivadéva II, 725
A.D,, amounts to 347, and the average for each
of the sixteen intervening reigns is a little
more than 21 years. These figures are perfectly
acceptable, especially if it is borne in mind that
Udayadévaand Naréndradéva proba-
bly were not lineal descendants of their prede-
cessors. The palmographical evidence likewise
confirms this arrangement. The characters of
Méinadéva’s inscriptions fully resemble
those of the G u p ta inscriptions, especially of
Skandagupta’s pillar-edicts. As it is
now pretty certain that the G u pta erabegins
about the end of the second century A.D.,
probably as Sir E. Bayley maintained, in 190
A.D., this prince lived in the fourth century®®

exactly during the time when Minadéva

ruled. This result will perhaps appear sus-
picious to those who consider the Vikrama
era with distrust, and take it to be an invention
of the sixth century A.D. But, thongh it is
perfectly true that hitherto no early inscriptions,
which are clearly dated in the Vikrama era,
have been found, the proof that it is mot a
genuine era, has, by no means, been fur-
nished. It seems, therefore, safer to assume
that we have in the Nepilese inscriptions
to deal with a known era, than to take our
refuge in the only other possible supposi-
tion that the Lichchhavi kings reckoned
according to a peculiar hitherto unknown
era. If that were the case, it would, of course,
be impossible to fix MiAnadéva’s and
Vasantasédn a's dates with any accuracy.

The only reign which now remains to be
determined is that of Jayad é va I, whom we
identified above with Jaya varman, the third
Stryavamsi king of the Vaiisdvali. According to
inscription No. 15, eleven unnamed kingsreigned
between him and Vrishadéva. If we add
the reigns of the latter and of his son and
grandsomn, Sankaradéva and Dharma-
d & v a, his accession to the throne is separated
from Manadéva, 329 A.D. by fifteen reigns.
Supposing that these kings, as the Vamsdvali
(which, however, has three more) asserts of all
the Lichclhhavis, followed each other in the
direct line of descent, we might allot to them
about 330 years (15 X 22). The beginning of
Jayadéva's reign, and withit probably the
conquest of Nepil by the Lichchha Vis,
would thus fall about the commencement of the
Christian era.

The results of this discussion are shown
in the accompanying table, which exhibits
also oncemore the listsof the Stiryavamsis
according ' to the Vamsdvali. A comparison
of its contents with the results gained from
the inscriptions will show how very closely
the two resemble each other, especially in
the earlier portion. It is, therefore, evident
that the anthor of the Vasdvali must have had
historical documents to go on. Hence it be-
comes not improbable that the greater part
of the names which he gives may be cor-
rect. This is all the information deducible
from our inscriptions for the earlier history of
Nepil. The results which Nos. 17-23 furnish

3 His dates fall between Guptasamvat 137—149.
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have been worked out so carefully by Mr. C. | preserved at Cambridge (p. viii—xvii) that it i
Bendall, in the Historical Introduction to his | unnecessary to go once more over the spme
Oatalogue of the Buddhist MSS. from Nepal, | ground.

TABLE OF THE LICHCHH A VI KINGS OF NEPIL.

Inseriptions. Vamédval,
1. BhOmivarman.
2. Ohandravarman, 81 years,
1. Jayadéva [I, about the year 1 A.D.] Insc. 3. Jayavarman, 82 years,
No. 15. 4. Harshavarman, 61 years.
5. Sarvavarman, 78 years:
2. 6. Prithvivarman, 76 years.
3. 7. Jyéshthavarman, 75 years.
4. 8. Harivarman, 76 years,
5. 9. Kubéravarman, 88 years.
f' Names omitted in Inscription No. 15. 10. Sldd_hwarman, 61 yeurs.
‘- 11. Haridattavarman, 81 years.
8. 12. Vasudattavarman, 63 years.
9. 13. Pativarman,® 53 years,
10. 14. Sivavriddhivarman, 54 years.
11. 15. Vasantavarman, 61 years.
12. 16. Sivavarman,“ 62 years.
17. Rudradévavarman,™ 66 years.
13. Vrishadéva [cir. 260 A.D.] (Ins. 1 & 15). 18. Vrishadévavarman, 61 years.
14. Sankaradéva,son of 13 [cir. 285 A.D.] (Ins.1 19. Sankaradéva, 65 years.
& 15).
15. Dharmadéva, son of 14, married to Réijyavati, 90. Dharmadéva, 59 years.
[cir. 305 A.D]. {Ins. 1 & 15).
16. Minadéva, son of 15, Sarhvat 386-413, or 21, MAnadéva, 49 years.
329.356 A.D. (Ins. 1-3; 15).
17. Mahidéva, son of 16 [cir. 360 A.D.] 22. Mahidéva, 51 years.
18, Vasantadéva or Vasantaséna, son of 17, 23. Vasantadéva, crowned in Kali 2800,
Sarivat 435, or 378 A.D. (Ins. 4 & 15). or 301 B.C. 36 years.
19. Uda.ya.déva [Gil'. 400 A..D.] (Ins. 15). 2, Uda,ya,déva,va,rma,n’ 35 years.
20. 25. Minadévavarman, 35 years.
21. 26. Guunakimadévavarman, 30 years.
22. 97. Sivadévavarman, . 51 years.
23. \ Lineal descendants of 19; names omitted | 28. Naréndradévavarman, 42 years.
24, in Insec. 15. 29. Bhimadévavarman, 36 years.
25. 30. Vishnudévavarman, 47 years.
26. 31. Visvadévavarman, 61 years.
27.
28. Sivadéva (I, cir. 610 A.D.] (In. 5, omitted in
In. 15. .
Co-regent, Amsuvarman, first Sdmanta, then Ansuvarman (founder of the Thikuri dynasty,
Mahirsjs, (Sriharsha) Samvat 34, 39, 45 (?), or | Kali 3,000 or 101 B.C.)
640-1—651-2 A.D. [Ins. 6-8)
29. Name omitted in In. 15.
30. Dhruvadéva (Sriharsha.)-saxhvat.) 48 or 654-55
AD. (In. 9; omitted in Ins. 15).
Co-regent, Jishnugupta (Sribarsha)-sarvat 46,
or 654-5 A.D. [Ins. 9-10].
31. ) Names omitted in In. 16, Co-regents,
32. § Jishnugupta and perhaps Vishnugupta,
mentioned as heir-apparent in Ins. 9, .
% As the Varmidval? has throe princes more betwaen | probably Pativarman, whose name is siispicious; another
Jayadtve-Joyavarman and Vyishadéva than In. 16, three | either Sivavarman or Rudradéva, whose names are
names have probably to bo eliminated. Obe of these is | synonymous; the third is doubtful.
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33. Naréndradeva {cir. 690 A.D.} (In. 15).

34. Sivadéva IT. son of 33, married to Vatsadovi .
daughter of the Maukhari®® Bhogavarman, and
daughter's daughter of Adityaséna of Magadha ¢
(Sriharsha)-sarvat 119-145 or 725.6—751-2 A.D .
(Ins. 12-14;; 15).

35. Jayadéva II, Parachakrakima son of No. 31,
married to Rijyamati, danghter of Sriharshadéva,
king of Gauda, Odra, Kalinga and Kosala,
descendant of Bhagadatta™ ; (Sriliarsha)-sarvat
153, or 759-60 A.D. (In. 15).

% The earliest kings of this little known dyuasty ave’
—Yajfiavarman, Sardilavarman, ond Anansavarman-
Three of their inscriptions, written in characters o little
later than those of the Guptas, and heunce probably be-
longing to the 6th century, are found near Gayi. ‘The
most important of these documents, two of which huve
been badly edited by Prinsep, Jowr. As. Soc., Bengal, vol.
VI, pp. 647 and 677, runs according to my versiou, which
hos been made from the original, as follows :—

At AGATT FEAATTN, S TRAEAAAT
sfargeen A sATETEdAsATH; guar[1]
FENEFSTRIT: TIOARTLH DA (Traqqaq
¥ SFx I © AAHT A RCHPagea:[|!]
F&: AIFETYFT TOCIONH=FIRS: qrIqy

AT AFFET ARTACTACAAEA[|]
FETATEC: TICI(AET: qrar T &4
ftardes 37 afarsagar: arv=ageaen:((l]
TEIGrAASHE N TATSEIZCANT T
Wimdeqa: FOAT Asai 77 TxaiE /A (1]
AR AR T FACETEATAAITE

AT ET qAATAG@EETT-ATAYLT: (1]

Another group of later Maukheri kings is known from

BOMNAY , PEINTEDL AT THU EDLCECO
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OF NEPATL, 9 Py}

Mentioned as the Tth Thikued prince.

Mentioned as the 12th prinee of the Thikuri line.

the Asirgarh seal (Jour. Roy. As. Soc., vol. T, p. 373
where, however, amougst other mistakes, the
Maunkhari is misread Honvari). 'They are :--
1. Harivarman, married to Jayasvimini; their son
2. :‘idityzwn.rmﬂ,u, married to Harshaguptd; their son
3. Livaravarman. marvied to Upagupth ; their son
4, f:iﬁmwm‘mzm, married to Lakshmivati (7); their
son

woril

5. Sarvarman, Maukhari.

Among these kings, Iiinavarman (misread Sfntivar-
man) is mentioned as the fee of Dimodaragnpta in the
Aphsar inscription, where also one Susthitavarman
oceurs as the enemy of Muahdsenagupta. Sarvavarman's
name is found in the Deo-Birnak inscription (Cunning-
ham, Reports, vol. XVI, p. 73). The same inscription
names after Sarvavarman, the illustrious Avantivarman.
who may be identified with Avantivarman, the Maukhari,
whose son Grahavarman, according to the Srihirsha-
charita, married Rijyasri, the sister of Sriharsha-
Harshavardhana. Possibly our Bhdgavarman was a
relative of the last prince. A king of this race, who ia
probably much older than all those cnumerated above,
Kshétravarman, the Maukhari, is also mentioned in
the Sriharshacharita (Jowr. Bo. Br. ds. Soc., vol. X,
p. 43). Compare also General Cunningham’s Remar! s
on the Maukhari Dyntsty, Arch. Reports, vol. XV, p. 186,
and vol. XVI, pp. 78-91.

% See above, p. 420 ) .

87 Bhagadatta and Srihurshadéva probably belong to
the dynasty of Priigjyotisha, to which Harshavardhana's
contemporary Kumurarija also belonged.

Y’y PELSS, BYCULLA.

N SudlL
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